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We have great pleasure in presenting to our readers 
Selections from the Glorious Qur'an by Dr. V. Abdur 
Rahim. This is his latest book in the field of teaching 
Arabic as a foreign language. This book is an 
application of the author's theory that living texts of 
Arabic should be used to teach its grammar and other 
linguistic elements. 

We hope that readers who have already learnt Arabic 
using his programme will greatly benefit from this book 
to learn the finer points of Arabic grammar that are 
essential to fully comprehend the language of the 
Glorious Qur'an. 

May Allah subhanahu wo to 'ala help us serve the 
language of his Glorious Book better. 

H. Abdur Raqeeb 
Chennai-12 General Secretary 

1 1 .07.2008 Islamic Foundation Trust 
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FOREWORD 


lEj ctjvD jEij g-lGT t_3 ^1 p obC^Ey Cjj^-oJUtjl c_->j aU .x«j>d! 

„ ^j\£lsoS>- \ Cv?n i-v^J) B i ^Qpj) _Ui_?’'c_a 


The need for a book containing selections from the Glorious 
Qur’an with explanations in English and within the framework 
of my book Burns al-Lughah al- c Arabiyyah li-Ghayr al-Natiqin 
Biha has long been felt, I hope this book will meet this need. 

It contains eight selections taken from different parts of the 
Qur’an, and have been selected mostly on linguistic bases. 

I earnestly hope that this book will help the students of 
Arabic to learn some of the linguistic elements of Arabic needed 
to fully comprehend the style and the language of the Glorious 
Qur’an, and prepare them for their future study of the entire 
Book of Allah. 

An electronic recording of the recitation of these passages by 
two famous qarls is planned to be provided with the book in sa J 
Allah. 

'Our Lord! Accept (this) from us, for You are the Hearer, the 
Knower.' (Q2:127) 

al-Madinah al-Munawwarah, V. Abdur Rahim 

22 Jumada al-Akhirah, 1429 AH 
26 June, 2008 CE 
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INTRODUCTION 


The plan followed in the book is set out in the following 
lines: 

Each lesson is divided into the following four sections: 

1) First, the complete text of the selected ayat is given. It 
is taken from the electronic format of the Mushaf al- 
Madlnah al-Nabawiyyah published by King Fahd 
Qur'an Printing Complex, Madinah Munawwarah. 1 
have provided more space between the words of the 
text to help the reader go through the text more 
easily. 

2) In the second section, 'Lexical and Grammatical 
Notes', each ayah is given with the translation of its 
meanings. The translation is based on some of the 
existing translations, especially M. M. Pickthall's, but 
slightly modified in the light of my own judgment. All 
translations of Qur'anic texts are in boldface. 

3) The text and its translation are followed by lexical and 
grammatical notes. I occasionally refer the reader to 
my book Durus al-Lughah for a fuller treatment of the 
grammatical point in question. This I do by saying, 
See D3:7 which stands for Durus al-Lughah , Part 3, 

Lesson 7. 

4) The aim of the third section, 'Additional Notes' is to 
provide the reader with a fuller discussion of a lexical 
or grammatical point, or more Qur'anic material on a 
particular subject. The sign [AN#] placed at the end 
of a lexical or grammatical note in Section Two points 
to the existence of an Additional Note in this Section. 
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INTRODUCTION 


5) The last section. Exercise, is meant to test the student 
in comprehension, grammar and some language 
skills. 


^ <vl/» <*!>• 

*j>» a tr-jS, 

NOTES ON TE1E ENTRY OF VERBS 

Verbs are mentioned in the mad! (with the third person 
masculine singular ending) and, for convenience, explained 

y 

with the infinitive, e.g. 4 — V, to write, though to be accurate, it 

means he wrote. The abwab of the thulathi mujarrad verbs are 
shown in the following manner: 


y } 0 y y y y 

a~u 

0 ^ 

} y ' y y y. 

a-a 


a-i 

* y 

O jl O J J 

i-i 

} y O y y y* 

i-a 

0 * y 

u-u 


The abwab of the thulathi mazid verbs are shown in the 
following manner: 


Jib 

- 

s* 0 y 0 

^bus! J^usl 

viii 


ii 

'Vbbdl Jj*$I 

ix 

if Us s s' 

CAlpl jLo 

iii 

(JlVi 

ixa 

Vbb] JfY 

iv 

? 0 0 ' ° 0 

x 


v 

^ 0 

Jp yb\ 

xi 

x J y s ' y ' y 

bVliJ J-blT 

vi 


xii 

'VUsjail Jjuajl 

vii 

- 
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IX 


The masdar of each verb is mentioned immediately after the 
verb, and is given in the mansub case thus making it the maful 
mutlaq as it is done in Arabic dictionaries. 

ajy* \L> 
rjf* ^ 

NOTES ON TRANSLITERATION AND 
ABBREVIATIONS 

Transliteration: 

s is used for A. 

h is used for £3 marbutah (*). 

Abbreviation: 

Q, the QuEan. It is used in referring to an ayah , e.g. Q2:255. 
sjj, ism al-jins al-jam C L 
pi, plural. 
fem, feminine. 

AN, Additional Notes. 

D, Durus al-Lughah al- c Aiabiyyah li-Ghayr al-Natiqln Biha 

^ % 

HOW TO TEACH THE BOOK? 

If the book is taught in a class, the following guidelines may 
be followed: 

1) The class listens to the recitation of the QuEanic passage 
from the cassette/CD twice. 

2) The students then try to understand the first ayah with 
the help of the Lexical and Grammatical Notes. They are 
advised not to look into the translation until they have 
understood the ayah completely on their own. 
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3) After the time fixed for the study of the ayah is over, the 
instructor asks the students to translate the meaning of 
the ayah. He then asks the class various types of questions 
covering comprehension, grammar, and meanings of 
words. 

4) The class listens to the recitation of this ayah from the 
cassette/CD. Then the students start reciting it. 

5) The class then moves on to the next ayah. 

6) After the students have studied all the ayaat in the 
passage in this manner, they listens to the recitation of 
the entire passage once again. 

7) The class then answers the questions mentioned at the 
end of the lesson first orally in the class, then in writing 
at home. 

8) The instructor may ask additional questions as he deems 
fit. 
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LESSON 1 


LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


')/ ^ oK)' 


(1) In the name of Allah, the Compassionate, the 


1 ) In the a/iThas been omitted in writing also. In some ayat 
it is retained, as for example, in the following ayah. 


.[vs. «,Lj j 

So glorify the name of your Lord, the Great. (56:74) 

2) The jarr and its majrur pJL are related to a verb like 'At, 'I 

commence', or \ J\ 3 'I read'. 


3) In the word I — Ul, the initial letters S' do not constitute the 

definite article, but they are part of the name. The hamzah is 

hamzah al-wasl. \ and it is omitted in pronunciation when the 

\ 

word is preceded by another word, e.g. 2 nI j — >>, but it is not 
\ 

omitted in 21)1 t> which is pronounced ya allah . 

* ^ ^ * Q t * > K 

4) jfi j 1 clA-j <&! -j (i-a), to have mercy. 

nr-! • ••’ft' . tS / 

The ism al-fa c il is pMj, anc ^ the ism al~muba!aghah is (*-*>- j. 

^ / o 5< f, , , 

y is another ism al-mubalaghah. 

The pattern signifies an inherent quality as in cy- y> 

# * s 

JLL, whereas the pattern CA — *i signifies a momentary quality 
as in OlL—Jap <, jl 4 OLLlp. So — Si points to the inherent 
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quality of mercy in Allah SiulJ-, and j. — " to the 

manifestation of His quality of mercy in time and space. 



(2) Praise belongs to Allah, the Lord of the worlds. 

1) LuL xA>-(i-a), to praise. 

J o ' ? 

-co^JI ; The definite article in this word is the generic al- which 
signifies all types of praise are meant. [AN1] 

jt ,, ^ 

2) s-qA lord, master, pjtjtfJ. [AN2] 

Here v j is the badal of 

3) world, pi o jHIp. 

There are two types of nouns which have the sound masculine 
plural form (pJCJl yf Ul ^IL). They are: 

a) proper names, e.g. jjxL-JLS!, 0 

b) derived nouns and adjectives referring to male human 

beings, e.g. 0 j^»JWp 3 

Both these rules have exceptions which you may learn later in 
sa^ Allah. 

Derived nouns mean derivatives like ism al-fa c il, ism al-maful 
and al-sifah al-musabbahah. 

a® ^ ^ ^ x' 

So words likes Ji- j, , ~dj do not have the sound masculine 

plural form. Likewise J — meaning 'pregnant 1 does not have 


1 If a proper name is made plural, it takes the definite article al- because after it becomes 
plural, it is no longer a proper name. 
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LESSON 1 


this plural form, because though it is a ism al~fa% it is 
feminine. 

But there are some nouns which do not belong to either of the 
two categories mentioned above, yet have the sound masculine 
plural form. Following are the most important nouns of this 
category: 

j jlJip pi of 

jjif p/of Jif. [AN 3] 

j j — vbj! pi of Note that in the plural the second letter (j) 

has fathath. 

j jL» pi of aII. (year). Note the the fathah of the first letter has 

changed to kasrah in the plural. 

- 

jji pi of ji. It has no nun at end because it is always mudaf 
* £ * 

^ jl pi of js. It has no nun at end because it is always mudaf. 

Likewise djpivf through 

Note that p£ has a broken plural also. It is 



(3) the Compassionate, the Merciful. 


(4) Owner of the Day of Judgment. 
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* Q s 

1) iSiD dlD (a-i) to own. 

The ism al-fa c il is dlY% pi libW 

* * ✓ 

2) Uo bbb jb (a-i), to requite, repay, recompense. 

oUj — 11 (one who repays abundantly) is an attribute of Allah 
subhanahu wa ta c ala. 

Its ism al-mafuJ is jip>. It occurs in the following ayah, 



When we die and become dust and bones, shall we really be 
brought to book? (37:53) 

£ p 0 s $. o S 

yP — Si fjj (the Day of Recompense) is one of the names of ^ j — j 
2L.L2J1. 


(5) You alone we worship, and Your aid alone we seek. 


1) blip Tp(a-u), to worship. 



^ / S' ^ ^ 

5 — (buhl OlATj dJbli oDiDl x, to seek help. 

The ism al-maful is Alices as in OlidL — Jl dll, Allah is the One 


Whose help is sought. 

3) J — %j iilfl, The object has been placed before the verb for the 
sake of emphasis, so the meaning is 'We worship none but You.' 
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LESSON 1 



(6) Guide us to the straight path, 



1) Aiijjb Jai\ UMi < 0)1 ijja (a-i), to lead, guide. 

There are two more ways of using this verb. They are: 
a) using with the second object as in the following ayah, 


i) ^ Uj Le-jS 


•» 1 « *o 1 ** 

LA Uo csT d 3 


.[m fbJyi] 





0^2 


Say, ’My Lord has indeed guided me to a straight path, a right 
religion, the faith of Ibrahim, the man of true faith. He was no 
polytheist.' (6:161). 

b) using J with the second object as in the following ayah. 



.[tr 

They said, 'Praise be to Allah Who has guided us to this. We 
could not have been guided had Allah not guided us.' (7: 43). 

In Tl ^oS\ UjaI, the pronoun f is the first maful bihi, and Ll 

is the second. 

2) 4d way, path, road, pi L <.A> ^1. 

S 0 s SO S S /'Q 

3) \AkL>\ j)-Ao x, to be straight. [AN4] 


1 A l- Durr al-Masun. 
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\ ^ j /VS< ^gpls* CL*»«&"£3J ^ CT*-^ ^ -^Ppw® 

(7) the path of those whom You have favoured, not (the path) 
of those who earn (Your) anger, nor of those who go astray. 

y ^ I** 

1) J®! is badaloi J®l j^\ in the previous ayah. 

* y o o' ^ Z 

2) 1*1*3 aIIp aaj! iv, to bestow favours. 

3) The sentence I is aP®, and the pronoun jU* 

in is the ^JLp. 

^ 53 

4) jIp is badaloi jjdJl. 

* y ) y y 

5) Lha^ ptAi (i-a), to be angry. 

The ism al-maful of aILp i^pap is a — dp <^> y&ky, and its plural is 
j^llp jda^. The feminine singular is tp and the pi, 

S 0, X V 0 X 

In the same way the ism al-maful of ps did is pi li j5CxJ>, and its 

Ji o 

plural is Lpi li pxhd. 

^ / 53 

6) ddid JT- (a-i), to lose one's way, go astray, err. 
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LESSON 1 


ADDITIONAL NOTES 

0 

1) The definite article J' is of three kinds. They are: 

a) Referential, 

b) Generic, 

c) Extra. 


o 

The Referential J' 


This Ji points to an object known both to the speaker and to 


the listener. The source of this common knowledge may be one 
the following : 

a) The presence of the object in their vicinity. Referring to man 
who is in their vicinity, one may say, J — Ljj! A (Call the man). 


This is known as Lj jAd-l 

b) The fact that the object has already been mentioned by one 

or both of them, e.g. A y jLjjl 015" <3 A j A 

stranger came to me in my office. The man was a Buddhist.' 

J o'# ^ 

This is known as c£j5"UJI 

c) The context, e.g. when the grammar teacher says ydiaJl lyU, 


the students know that they have to submit the grammar 
notebook. 

This is known as ajpA 

o 

The Generic J' 


This type of J' refers to the generic nature of the object, and 

has no reference to the speaker's or the listener's knowledge of 
it, e.g. 
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^Lof 'Grapes are more expensive than apples/ 

o 

The generic Jl may refer to every member of the genus as in: 


And man was created weak. (4: 28) 

ji $ x o o 

Here jihJ'V' means 'every man'. This is called <31 J^y Jl 

^ y y s 

0 

Jl (the generic al- referring to every member of the genus). 
It may also refer to a quality present in the genus, but not in 

r 0 o 2 ^ £ 

every member of the genus, e.g. el j-JJl <j>'_pl J^-jJl, 'Man is 

stronger than woman', but this cannot be said of every man and 


woman. 


The Extra Jl 

o 

The third kind of Jl is neither referential nor generic, but it 

ji ^ ji ji ^ 

depends upon the usage, e.g. the al- in 3 J»liJ 1 < <s j*Jl <obul. The 
use of al- in such words is mandatory. 


There is another land of the extra al- which may be used with a 
proper name to suggest that the person bearing the name has 
the quality contained in the meaning of the word, e.g. the 

proper name literally means one with a frowning face. If a 

man with this name is referred to as it is suggested that 

he is in fact a man who never smiles. But this also follows Arab 
usage, and one may not add al- to any proper name they like. 

2) The feminine of s- 1 j is 0_J j, /?/o if j. Note that oJJl "4j means 
housewife. 
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3) Here are some ayat in which has been used: 


L ' “ ' aJj! ^9 1 S- • 

O (my) two fellow prisoners! Are diverse lords better or .Allah 
the One, the Almighty? 



O People of the Book! Come to common terms between you 
and us: that we shall worship none but Allah, and that we shall 
ascribe no partners to Him, and that none of us shall take 
others for lords beside Allah. And if they turn away, thee say, 
'Bear witness that we are Muslims.' (3: 64) 





ij 


They have taken as lords beside Allah their rabbis and their 
monks, and the Messiah, son of Maryam ... (9: 64) 


• • | o ^ 

4) Here is an ayah with o jbd : 

fijiiluS lijiilj (3£1 V3& £ 3J& 


. [l l 

Those of the bedouin Arabs who stayed behind will tell you, 
'Our wealth and our families preoccupied us. So ask forgiveness 
for us.' (48: 1 1) 


^ . o 11 

Here is an ayah with uhjd 
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O you who believe! Save yourselves and your families from a 
fire which has men and stones as its fuel over which are set 
angels stem and severe, who do not disobey Allah in what He 
commands them to do, but carry out what they are 
commanded. (66: 1 1) 


^ o L » } > * q 0 ° 

4) Here is an Arabic proverb, j — sA j JfrJl Jaj, 'Can 


the shadow be straight when the stick is curved?', i.e. the 
shadow of a curved stick cannot be straight. A similar English 
proverb is, 'Like father, like son.' 
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EXERCISE 

1) What does al~ signify in each of the following examples? 



3jLw> ^3 

£ ' S J ‘ ^ ^ sot 0 * 

O (_£ I ^ o (3^ To^LaA-«aJ| o 

S 

2) What does the word jj-L—Ji mean in each of the following 



P ^ (jiffs- Ji jz 


"X*^d> 


“ /r \>r "s' * ' S -<rxn „ <" ?•' I •". 

[n -O oLjliJl] <jUT' ob <JJ)J£y U^(v 

^ fli 5 > 

(In No 5, CjI is in fact f° o], i.e. o] 4 - ma al-mawsulah). 

3) Use the verb t£J— » in three sentences of your own using in 

each of them one of the three ways of using this verb. 

4) Quote an ayah for each of the three ways of using the verb 
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5) Identify instances of ism al-fa c il occurring in the surah, and 
mention the verb from which each one of them is derived, 

6) Complete each of the following sentences with the ism al- 
ma ful of the verb given in brackets: 

.(4-i dJdi) ..... ..... sii 

.(4J jfj) .... .... S-'VjA 


7) Which of the following nouns have sound masculine plural 
forms? 


i ' J 


cSJj C CrtiJlP 


U 


iS ^ 

t O 2 


135 

8) In which of the following sentences can the word J — take 


the sound masculine plural form? 

s* > f ' 0 ^ 

si jO 1 o 

O ^ s / * s ^ ? 0 s S '.SOS 

jjfb bb>l>- (jjAJt 1 hi O 


9) Give the °f the following: 
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.[’foT-'fil ijill] 
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LESSON 2 


LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 



(249) Arad when Talut (Saul) set out with the army, he said, 
'Allah will test you with a river. Whoever drinks of It does not 
belong to me, and whoever does not taste it will belong to me, 
except one who scoops a handful. ' But they all drank from it 
except a few. 

When (Talut) had crossed it (the river) - he and the believers 
with him - they said, *We have no power today against Jalut 
(Goliath) and his forces.' But those who knew for certain that 
they are going to meet their Lord said, 'Many a small army has 
defeated a large army with Allah's permission! .Allah is with 
those who are steadfast.' 


1) V jLb JLb (a-i), to set out. (See Q12:94). 

2) o jJG is the name of the king. His name in the Bible is Saul. 
[AN1] 


3) LiJl (sjj), army, pi 



(singular 



soldier). 


[AN 2] 
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$■ y A, ^ 

4) s.%" 3 (a-u), to try, test. Also <£% 


\ 

_)l 0 


vm. 


5) ^ III (al-nahar) is another form of j — (al-nahr). The 

Qur'an uses only the former. 

^ t S' 

6 ) LJ3 ybh (i-a), to eat, to taste. 

{« / y o y 

7) l oJ — 1> £.UJl 3 ji- (a-i), to scoop up water with the curved 

y 

-fly fi 

palm. And the amount of water so scooped up is ^ [AN 3] 

to o 

lil 'j — 3 — H 3 j — L_ pI viii means the same as 3 yT 

8 ) ojjl3> &cs !xJl jjlT iii, to pass by, walk past, cross. 

9 ) I jAT jyAJi j yt, uli : If a noun is to be joined to a jjy~3=> 

33^ with a conjunction, the corresponding Jy 2 — sil» — A 
should first be mentioned as in this ayah. So it is it is wrong to 


say, *A Ak-j 3QjA„ The correct construction is to join the noun 


f * o 


to the corresponding jjyA, e.g. Ul y^. 

Here is another example from the Glorious Qur'an (2:35), 


W 3ii5i p:\ ¥&> \Sj 


And We said, 'O Adam! Dwell you and your wife in the Garden". 
There is another way of joining a noun to the attached pronoun 

1 o £ if y , _ . 

which does not require the use of the Jy* — jy?— -3 But m this 
construction the noun should be mansub, e.g. 

.J jk3I !wU>3j c3o O 

y ° f o 

.ilG-ij ^AJl b O 
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This j is not Qj j!j„ It is 3 j'j (the waw of 

accompaniment). Here is an example from the Glorious Qur'an 
(34:10): 




h . u] LAA ^ oSt jiSS 


O mountains! Glorify (Allah) along with him (Bawud), and you 
too. 


10) 2ilb> 5 ability, strength, power. 

. x 

\jj * 

11) ^ here means to be sure. 

12) e-La) b*>\i (i-a), to meet. Also s-ldy 3libG iii. Its ism al- 

lai 7 is pj j jibC 0 

), i > , l , 

13) ajjI IjibG : The alif in ' ybG is peculiar to the mushaf In the 
present-day orthography there is no alif after the waw of the 

yGLJl ^ e.g. 

\jSf jA LA, Muslims of Canada, 

gQJI sAJJi Arabic language teachers. 

oS X- ^ 

14) 2 — i — s 5 group, band, party, pi olA. [AN4] 

* os * ^ ^ 

15) Qp b!>\i (a-i), to defeat, to vanquish. 


16) jTh 2 — q Gf ; This is 2 — 7 ‘QTl ^ — T (See D3:15). So the 

meaning is 'many a small group' or 'how many small groups!' 

o' ' " 

Here ^ is mubtada\ yi j* is its tamyiz , and the sentence cAIp 
is its khabar. 

17) Uil s-^Jl ^j> d oil, to allow, permit. 
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? 7 — 
ISLLr-J 




(250) When they advanced to meet Jalut (Goliath) and his 
forces, they said, ’Our Lord! Pour out on us patience, and 
strengthen us to hold out, and help us against the disbelieving 
folk.’ 


' > } s s s 

1) 'jjji jj (a-u), to emerge, come into view, appear. [AN5] 

2) IpI p Jl*J! p? (a-u), to finish, e.g. 7 — j pxi! 2 — ibS" ^ cupp 

/ 0 s s 

AwsOJl 2s> LUl, '1 finished writing the report at 5.' 

S°, ' 0 ' y 0$ * A " OS 

Ip! yl *Ul ^ pi iv, to pour out, 'J^a — Si ob! — j £Jpl 9 to grant 

someone patience. 

" 4 „ 4 

3) bp cJ (a-u), to stand firm, to hold out. 

* o '•A ^ ^ 

1 X 1 OS S ^ Jj S . 

I — x — ^ — w_l_j I o — ? — J ii, to enable someone to hold out 


(7A. to fix someone's feet to the ground). 

* «*' Os 

jl O ^ | ,S * 

4) f pJl, people, p/^l pi. 

As the word fp is plural in meaning, it is treated as plural as in 
^pGJ! fpLSl Js-. 




i ^ s s'C' 'j? f. 

4AJ» lo ^ 4iS» 

PdiT^sr gr> ijj tes tCj 1^=43 
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<7 







o ^ 



^ s' &S 



(251) With Allah’s permission they routed them, and Dawud 
(David) killed Goliath, and Allah gave him (Dawud) kingdom 
and wisdom, and taught him of what He willed. If Allah were 
not to check some people by means of others, the world would 
be filled with mischief, but Allah is full of bounty for the 
creatures. 


1) AjTjjfc j cUjjfc Vy s (a-i), to defeat. 

2) A L_j! J\ iv, to give. It takes two objects, e.g. ^ ^ 

1 lj Lwf i-LoJ 1 n 

2 o o s 

3) ^lShJl 5 wisdom, pi 

4) d, jJ ? but for ... , e.g. ^ ^ c^-Uj b> LxS 4J\ lil lji 9 'But 

/ 

for this book I would not have learnt Arabic. ' See B3:22. 

In the ayah is mubtada\ and its khabar is understood which 

may be construed as And the sentence j 1' ouG — is 

/• 

the jawab of Vjh 

^ o X 

5) UiS jdd (a-a), to push, repel. [AN6] 

6) l^llil 111 ^sS : here is the mafulbihi of the masdar &> 
and is the badaloi <_/>$!. 

7) fills hli (a-i), to become bad, rotten, corrupted. 
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^ <jx»\ j ^cJu sidfe \lbyc*> *UM N^LdLsW 


(252) These sure Allah’s revelations which We recite to 
you certainly are one of the messengers. 


1) o_£Aj jJjj bb' (a-u), to recite. [AN?] 

✓ J 1 

2) The sentence dl—lk L _A jN is hal, and the sahib al~hal is the 

J 1 ^ 

fa c i ! of the verb (We point to). Note that asma 3 al-isarah like 
diij tdiii toli dTa actually mean jjd' or y-d; (I/we point to). 

^ X 0 '' X 0 * ^xo'l 

3) VlTji JT j! iv ? to send. The is/z? al-maFul is J-^y 5 (one who is 

* 2 

sent) which has the same meaning as J y-* > 
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ADDITIONAL NOTES 


1) The appointment of Talut as the king is mentioned in ayah 

247: 




$ gu sr ss is & 




^ ** iU\\ >4/ K T\^ > .T>t\ o 

di Tj <s ti ~5 cilbJu (jp'' AT 'i---Ao ADjTJi 43 oJ>^ 

??-?.-£ »A- jzi N 41- S^ff 

^Jl__*J' tj. *=L_ia«4 ios'jj aUvsu^>\ A' j|_ Jli J.uJ ' 



Their prophet said to them, 'Allah has sent Talut to be king for 
you.' They said, 'How can he be king over us when we are more 
deserving of the kingdom than he is, since he has not been 
given enough wealth.' He said, 'Allah has chosen him above 
you, and has increased him abundantly in wealth and stature. 
Allah bestows His kingdom on whom He wills. Allah is all- 
Embracing, All-Knowing.' 


2) Note J j^TJl 


for the unknown soldier. 


0 * ✓ j 

3) 5 — 9 A means the amount of water scooped up. So it has the 


meaning of the ism al-maful It is on the pattern of and is 
formed from some other verbs also like: 

o hj — A amount of liquid consumed in one draught, 
dose. 

i* o J 1 ^ 

o LT 9 'morsel' from (i-a), to eat, swallow. 
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o the amount pushed out at any one time, group of 

students who pass out in the same year from (a-a), 
to push. 

o o 'a hole that has been dug up' from 'j — (a-i), to 
dig. 

SO } * 

O the pick, the best from dkf LTJ (a-u) 1 , to choose, 
pick, select. 

4) The word is used now in the sense of denomination, e.g. 

iiulp Ji 5 Do you dollars in 100 denomination? 

5) Note: ojjlf oC^kJt ? outstanding personalities. 


6 ) £®N °9 gun, cannon (an instrument of pushing), pjgfc. 
j ^T ?9 machine gun. 


7) ijh jI^j bd (a-u), to follow, to come after another. ^ — Jlill, the 
next, the following. 

} 0 if s'} } 

Note this: jN dJU. j J?" ^ ■ (jHN N 'He writes to me 

sending one letter after another.' 


1 Cf. viii, to select. 
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1) Identify the following grammatical elements in the text: 

i_4— ill () 

JuiliJl v (Y 


^ o . s . o ^ 

— i 3 d J>- ( t 

zi< 

Jjl3i (0 

. diLybl-i L) jd! ' 2 j yC~L«Jl 

j&Jl (V 

4j .^U l (A 


2) Correct the following sentences: 

oS x 

.(“Y * " 0 J 1 -; ^>vS 

CS^J (AW - Ylljjl Jjl (Y 

.oil j^rc^z-Cl il jp-lj i osji ^glp L) 

3) Rewrite the following sentence using the passive voice. Write 

your answer with full vowel marks: Crljl j ,j\l $3sj. 

4) Read the following and answer the questions that follow it: 



jt o > o x . X 

a) What do the pronouns in and 'UaJ^ refer to? 

b) Who is meant by the pronoun in 
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SS y S 

c) Why do c _ r 4^ and ^ take the fa*? 

5) Read the following and answer the questions that follow it: 


4 K V' * ' f * 


AJ 4 /$ 


t 0 


a) What does the pronoun in 

• o J 1 

b) Who are meant by the pronoun m p-i- 


refer to? 


c) Identify the in this sentence. 

d) Is the nasb in WlS wajib or jafz ? 

6) What does mean in each of the following sentences? 

* S O y ^ O O 

„ A 3 ^ j.^fS i 1 1 C 3 

* x a £ 

os y ^ , O . 2- ? 

A3 Jjj) O 

# y 2 

7) You have learnt the word -5 — i 4 for the amount ot water 

#' o * ^ 

scooped up. Derive the noun on the pattern of from 
dig), and (to sip), ( Wa^. (to chew) , jW'j Ua^ 

step), (to tie up, bundle). 

8) Complete each of the following sentences using the phrase 
UsYi *-^44 as shown in the examples: 

'' oyo 22 - % Qy 2 ** X _ 

,\^}zsu l i & O 

, 0 ' \ y o $ s ' O S' 2 I X | X S-\ 


?■ fi i s y 

^LDl ?dU5 ^ 




1 ) It is used in two fe£s: a-a and a-u. 
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s- 

S- 


tudwyi (r 

, ^lll! jpCJ 01 ^ (t 


9) Write the bab of each of the following verbs: 

cV 1 3 4^j h 4S-Li 4£3.2 i Jj 3 - 4j-vi 2J 41 — J-P 4^“j-2s 4^- J dp 4 ( J->/ai 

£ __ 25 

^ ^ 4 CS-O 4< — 4 ' 4^d-P 


10) Use each of the following words in a sentence of your 
composition: 

y S> - y y° ' y' <* ' ' 

. pd-P 41 — % y£y\ 4^X3 4 L&J 4Vj) 
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£ 

» 9 ' 


■ J* 


/ 




}b 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


fT 


H 


3 




13 


n £ SO, 

d + \ 


> yi i ^yJl 


r-f 


‘T 4lJ) 




4a5i 





jA> W-4" 



(255) Allah, there is god but He, the Living One, the Sustaieer. 
Neither slumber nor sleep overtakes Him. To Him belongs 
whatever is in the heavens and whatever is on earth. Who is he 
that can intercede with Him except with His leave. He knows 
what is in front of them and what is behind them, while they do 
not encompass anything of His knowledge except what He 
wills. His Throne extends over the heavens and the earth, and 
it does not weary Him to preserve them both. He is the 
Sublime, the Great. 


1) 4__J} 5 god, deity, pi 2 — ^_JT 0 Note that 4 — il is written without 
the a/Aafter the lam as its normal spelling should be Nj. 

\ A 

2) y VHl V ^ : Here is the mubtada \ and the sentence V 


J 


5 -^ N1 All is its khabar : 


y A T V : Here T is jAli GlL 'V and its khabar is 

' ji 

omitted which may be construed as s^lLii (deserves 

worship). And y is badal of the damlr mustatir in 
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3) olT~ ifkJ (i-a), to live, be alive. [AN1] 

Note: o * c A U dJTdi { JJ > I 'I will not forget your favour 

as long as live.' 

with idgham instead of is also used as in QS:42: 



So that those who were to perish might perish after seeing a 
dear proof, and those who were to live might live after seeing a 


dear proof. . . 

t, y ° f 

The ism al-fa c il is ^ — >■, living, 


4) y% to undertake, cany out, execute. 

is on the pattern of J from so it is originally f jjp. 

The meaning is He who manages the affairs of the whole 
universe. [AN2] 

# ^ y y Jl y 

5) aL> is the masdar of kTj jjj (i-a), to be drowsy. 

Note that the wa woi the mithal wawi in certain verbs belonging 
to i-a and u-u groups are not omitted in the mudari as J — 

to be afraid, [AN3] 

The mithal wawi verbs have two types of masdar. one with the 
waw, and the other without it. Here are some examples: 

„Ajj J Cbjj (JjJ (JjJ 



0 s J* s' s' s' s' 

.sJlPj u-Ipj -by J..pj 

^ / & 2 y ' y y 

.4] ipj tljks-j jyo JiP 5 

X * 0 s' $■ 

, 4 jL*s> j) tUvS j OW 5 J 


chjjj Jl) jjj 


. > .» ^ ^ 
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„ \ ' o ' ' 

o j) CL ^> J 

5 ? ^ ^ 

[AN4] ^ C ^JUj j 

6) apUY ^oN/1 ci £-«-4 (a-a), to intercede, use one’s good offices. 

The 75/77 id-fa c il is and ^JlSi , 

Here are some <3/^ with some derivatives of this verb: 

r . 7^ f ^ 't ^ ^ ^ ^ ^ $' y ' ' i 

.[i A (jruJtlij' AaLLSi ^^_juLo US 

No plea of intercessors will avail them then. (74: 48). 


< x , " < „ / ®p«v- ^ ai 

er 5 eYfb''’ V <?-? 4^-2-' ci L»4-AX>. ( J(iT o£ Jj i 

.[t eokljl] *%\ ^p, Clj yo Xp.i y* ^Svj li cjyl4\ 

It is Allah Who created the heavens and the earth, and what is 
between them in six days, and He established Himself on the 
Throne. You do not have beside Him a protector nor an 
intercessor. So will you not then take heed? (32:4). 

' o } ' o & s 

7 ) qXj> ydx cgiJ! b ja : Here y — - is mubtada \ and the ism al- 
isarah b is its khabar. is nab of b, and the sentence 

aUAP is i-pl jP^I yy LgJ V J yt > jfJl aLv5 0 

Op / p Op 

8) a — jOj ( literally , ; between his hands), in front of him. 

0 o* P Op ^0 P ^ O 

^ 1 Here b is j 4 j and the sibh 

• 0 o £ op ^O p p ^ ^ p p ^0 0 -* 1 p 

jumlah LH ^ L/? V J 41^?, 

9) aYIY] Tlk-I iv, to surround, encircle. 

p p ** 

p p p 

0 £ . ^ P 

to comprehend, know thoroughly, understand fully. 


In the word Iaa, the ism al-isarah is h only, and ds is a_a.j “i “ill 
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The ism al-fa c il is 

\ ^ ox ^ ' 

10) (i-a), to want, wish. 

oS x 

x \ 

2 — z — ~G>, wish, desire. -A I God willing. 

X / 

y y } y y 

11) ^Li Uo is for es-ui Uj where the damlr is the Julh. 

X ^ 

X X ^ X X X 

12) ^ ^ — j £ — yj (i-a), to hold, accommodate, contain, 
comprehend, encompass. It takes an object, e.g. ojCJl oJL& 4U 

* * x* 

'This car can accommodate six.' 

13) bjl yVi Libhi ST(a-u), to burden, weigh down, weary. 




" > £*,f fGT - ^ -if . V<P, xl 

O^- 3 c_2r" cT 0 A_«T) ' G’Vxo «Aj& ^ <3 alyl 



(256) There is no compulsion In religion. The right path has 
henceforth become distinct from error. He who rejects false 
deities and believes In Allah has grasped the firmest handhold 
which will never break. Allah is .All-Hearing, All-Knowing, 


# J o 


1) UljTl y>d\ Jh ajTl iv, to compel, force. [AN5] 


2 ) 


u~ 


v, to become clear, to be clearly 


distinguished. 

3) Is — hj jAj (a-u), to follow the right course, be well guided. 
[AN6] 
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# s & / / 

4) 4jI tCp (a-i), to err, go astray. 

The masdar ^ — -*■ is originally gJj— A but the tmtr has been 
assimilated to the ya. 

3 & 

5) o jpLjall, false deities. It is used both as singular and as 
plural. FI ere is an example of its use as singular: 

["l * fdSl] A”4 j C^Fliah ( j i. ^5 W«Sj Oj - K 3J„ 

They want to turn to false deities for arbitration though they 

i. (4:60). 


Note the singular pronoun in 4*. An example of its use as plural 
comes in the next ayah . 

6) UxD> dilA (a-i), to grasp, hold, take hold. 

iTCAdd x, to hold fast, hold on, grasp, 

✓ " x 

9 ^ • * * 

7) sjydl, loop, buttonhole, handle (of a jug, etc.), pi ci/N 

8) aSU'j jjy jjj (u-u), to be firm. [AN7] 

The ism al-fa c i 7 is J meaning ’firm’, and the A/?? al-tafdll 

is <j — j jt, and its feminine is L5 — 2 — jj . 

If the ism al-tafdll has the definite article al it agrees with the 
noun it qualifies in number and gender, e.g. 

o 

jjV I, the eldest son. 
cdJf the youngest daughter, 
dill olAij!dl s higher studies. [AN 8] 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



LESSON 3 


•53 


9) v, to crack, split, break without getting 

separated from the other part. 


10) j — Si JlHi 

s 

and its jawab. And the jawab 

o ^ * 

The jawab is J3T <j. 


2 & $ O s' 

• • • coji-ikSb j&i yb : This is sart 
has M as it commences with s — 5. 


1 1) l^J ^LUiJl : This is hal ' and the sahib al-hal is 



(257) Allah is the ally of those who believe. He takes them out 
of darkness into light. As for the disbelievers, their allies are the 
false deities who take them from light into darkness. These are 
the companions of the Fire. They will remain therein for ever. 


" r r • * 

1) yj, friend, protector, patron, guardian,/?/ 


— y* 


s . 2 ^ A * 

2) I j — i*l ^jJl Jij auI : This is mubtada ' and its khabar \ yj — Jl is 


j J ^ t) ‘-3wa-«, and the sentence I j~ 


I is d J y&y>S\ 




0 > 2 o > , ^ 

ypr is a second khabar of ahI. It may also be regarded as a 
hal of 
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33 x ^ / / 5? CS 

kJl iijQji 1 j^iS" 0 ^^' J : Here jH — S' is mubtada \ and its 


$• 9 9 9 s o ^ 

khabar is the nominal sentence Oji-lkS' ^jUj' 0 

The sentence \jyd' is id ^ ^ 2 ^ a> - 

jl4*. ’ is another khabar of Jl. It may also be regarded as 

a As/ of s-Qj' 


3) Note that o jid — ki! is used here as a plural because it is the 

9 s 9 <P 

khabar of the plural noun s-Q, jb The word OjplkJi has a plural 
form which is 

4) is jlk jJT- (a-u), to remain for ever. 



(258) Did you consider (O Prophet) the man who had an 
argument with Ibrahim about his Lord, because Allah had 
given him kingdom. Ibrahim said, ’My Lord is He Who gives 
life and death. 1 He said, ’I also give life and death,’ Ibrahim 
said, ’Allah brings the sun from the east. So bring it from the 
west,’ The man who disbelieved was dumbfounded. Allah does 
not guide wrongdoing folk. 
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1) c Jl s jJ> : This is Aliisi and it takes 

because its meaning is a combination cAj and 'j jal, and this 

special construction means 'consider' or 'ponder'. It occurs in 
the Glorious Qur'an in 31 ayahs. It is addressed to either the 
Prophet ((Jkj aJs- <&i J^>) or to man in general. 

“ S i" ^ t" ■* s n 

4) 4 ^- 1 ^ in, to argue, dispute. [AN9] 

argument, proof, evidence, pi . 

3) *ij (_s? 5 about his Lord, concerning his Lord. 

o , o A. o £ 

diLJ! -Sil oh! j! : Here the preposition -J has been omitted. So of 


is for the original oSl. The meaning is that the king was so 

intoxicated with his power that he rejected Allah who had given him 
the power to rule. 

o 

4) is a zarf zaman and refers to an action in the past. It is 

followed by a verbal or a nominal sentence as its mudaf ilayhi, 
e.g.: 


Ulip C-uT Sj or 4^hkh v Jlh Ul 3)1 

'You helped me when I was a student at the university.' 

o 

In the following ayah (9:40), 3] is followed by a verbal sentence 
twice and by a nominal sentence once: 



If you do not help him (it does not matter), for Allah did 
indeed help him when the disbelievers drove him out, the 
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were in ttie cave, wiien tie said to 
Ms companion, ! Do not grieve, for surely, Allah is with us.’ 
(9:40) 

c x ^ 

As a zarf it is j. 

x y o „ 

ipdjll JlS 31 : The king started the argument when Ibrahim ( 
fTA) said to him that Allah gives life and death. The sentence 
J'\ Jli is j>r (j <-$ lv2». 

5) ^ddl ^ . UJ dd-1 iv, to bring to life, give life, revive, 

J> o J 1 ° 

The ism al-fa ii is L5 ^, and with al-\ ^ 

6) Sjldl old! iv, to cause to die. 

e > * s Ds f f 

7) l£ JJ l I Here <— -> j is mubtada and ^ its 


khabar, and the sentence L5 ^ is Jj-^jdJl aL^ 0 The is the 

" / y 

a 

damir mustatir in which refers to 

^ o s\ y 

8) jXi ^Sil jli : This is the jawab of a latent sart which 

x y " y 

may be construed as: 

J jhdJl ^“'d j] .{£ j>-\ 4srd>- oX$3 ^jfo'Vlj S-ld>-Vl dl 

^ ^ o ^ O ^ ^ 0/ 

. i_-> ydJl y» Igj oli 

/ / y 

'If you claim to be able to give life and death, then here is 
another argument. Allah brings the sun 

9) pLi : Note that the hamzah al~wasl has been omitted, for it 

jO o ^ 0 ' 

should have been olli as we write L~-Js 1 j aid, but to avoid 

writing two alii s side by side, the hamzah al-wasl is omitted. For 

yC- 

a full discussion of the formation of the amr from J>\, see D3: 9. 

10) c-4^ (a-a), to confound. See Q21:40, 
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< > tff c/H i'"*'' t -'''<' * £$-S v'' ■jf / 

OjjJf^ Uoj> 3L3 <_JXao ^-^Ju Jo 

.[i « «.wVi] 

Nay, it (the Hour) will come to them all of a sudden, and 

confound them, so they will be unable to repel it, nor will they 

get respite. (21:40) 

* Q * * <1 

1 — ip dd \ — s o — gj (passive), to be confounded, bewildered, 
perplexed. 

s' ' O ^ H ^ s ^ 

yb cuyi : Here c is £- — s> j J — ^ J J-fUil yjOf, and the 

^ ^ / 5 ) 0 / 

sentence is tyi ^ and the is 

s' s’ s 

the damlr mustatirm yiSj 
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ADDITIONAL NOTES 


SQ / 

1) Here is another ayah with the mudari c : 


ifdz. X J ‘-H/A 7l *r 

ill neither die therein (in the Fire) nor live. (87: 13). 


✓ 


Then 


2) * L-i on the pattern of J — L* also means a manager. The 

great author of the famous book ilj, Muhammad ibn Abl 

Bakr al-Zura c I is known as AjjLJi ^ jd (the son of the Manager 

of al-Jawziyyah School). It is sometimes shortened to T (th e 
son of the Manager). 


3) Here are some examples of 



(True) believers are only those whose hearts feel fear when 
Allah Is mentioned, and when the revelations of Allah are 
recited to them, they increase their faith, and who trust only in 
their Lord. (8:2) 



h.-". 


// o 


fy Jlj ILJL>> i\ 







a s 

iU J 


[or- o'! 






AH'] S^y ^ 



And inform them of Ibrahim's guests when they came to hiina, 
and said, 'Peace!' He said. We are afraid of you.' They said, 'Do 
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not be afraid We bring yon good news of a boy endowed 'with 
knowledge .' (15:51-53) 

iS 

4) Here is an ayah wherein the word di occurs: 



He (Musa) said, 'He (Allah) says, "She is a cow unyoked, she 
does not plough the soil, nor does she water the tilth, sound 
and without a mark." They said, 'Now you have brought the 
truth.' So they slaughtered it though they were about to refrain 
from doing so. (2:71) 

Here L&i LA N/ means that it did not have a mark of a different 
colour. 


0 / 

5) Here are some more ay at in which the word occurs: 









.And had your Lord willed, all the people on earth would have 
believed. So will you then (Q Prophet) compel people to 
become believers? (10:99). 



We have believed in our Lord that He may forgive us our sins, 
and the sorcery that you (O Pharaoh) forced us to practice. 
Allah is better and more lasting (with regard to the reward).' 
(20:73). 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



40 


LESSON 3 


6) This verb is also used in i-a group, i.e. 


i ^ ^ and 


the ism al-fa c il from this bab is fr — y j. Following are some ayat 
containing some derivatives of this verb: 


^ of* // 


U ts^b3 ''To tdlN yy GjW Ujj \j^[m 




. [ ^ 1 JwOjj U yb 

(Remember) when the young men sought refuge in the cave, 
and said, 'Our Lord! Grant us mercy from You, and find us a 
right way from our ordeal.* (18: 10) 

is ism al-masdar meaning rectitude, e.g. 


/X /} A/ / 

• NJ 



Pharaoh said, *1 do not suggest to you except what 1 think is 
right, and I do not show you except the path of rectitude.* 
(40:29) 


.X . J» ,4 ^ ^ 

7) Note that 2 — 2 — Jj di y j j — x _ j * — j j — jj (a-i) means to trust, 
place one’s confidence. The ism aJ-failfrom this bab is J — )y 


ffi s ss _ 

8) The verb I j — b y^> Os (a-u) means to oe near, to come or go 

2 * o * 

near. Note, ^ — p> osl, Come near! The ism al-fa c il is Ob, and the 

s ^ j> o 

ism al-tafdil is J>°d\. Its feminine is 1 — 1— b. The expression aifrJi 

c2 * s ~ 

— ll means ’the nearest life’ as against which will come 

ji 

later. (See Q2:85, 86). So the word Cu — Si meaning ’the world’ 
really means ’the nearest life’. 
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9) Note that 




viii means to protest. 
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EXERCISE 


1) Give the of the following: 



^^^3 vJjw' l|J l c 


'jg<s$\L£ (d 


^ ^ ^ s' 9 

2) Translate : £+~*\j U» • Who said this, and to whom. 

And in what context? 

3) What is faith in Allah subhanahu wa ta c ala likened to? Quote 
the ayah dealing with this subject. 



Ci refer to? 

4) Fill in the blank in each of the following items with the 
feminine form of the ism al-tafdll used in it: 


a) the higher council. 

$■ a 

aIXLSI, the higher committee. 

b) XAjVi dQE E the middle east 

9 ^ 

..... ebCaj', the middle prayer. 

c) jCV' the right side. 
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..... jJl, the right hand, 
d) p-^l, the best name. 

.... «.br J 'yi, the best names. 

5) Translate the following hadlth and explain it: 

(£^l T.UTjl 3 4^>f) . JZji jdl ^ p- OiJl y°lj 

6) Give the plural of each of the following nouns: 


* ° u ' ■*„*'*.' * , * * * 3 Z' o * 

kjb ijjJ (.Tj (.Ojjfi’ 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 



^ e> 


A/ JS_5 





- T'' 

:^-U 


/ / 




\' y T \ y * 

u^M. CAM 






(103) .And hold fast, all of you together, to the Rope of .Allah 
and do not be divided. And remember Allah's favours to you, 
for you were enemies, and Pie joined your hearts in love so that 
you became brothers by Plis Grace, and you were on the brink 
of an abyss of Fire, and Pie saved you from it. Thus Allah makes 
clear His revelations to you, that you may be guided, 

1) (a-i), to protect as in the following ayah : 

And Allah will protect you from the people. (5:67) [AN1] 

SiiE viii, to seek protection in something/someone. 

* is 

2) J — rope, chord, pi jL_L-„ By 'rope' is meant 'a binding 
force' which is Allah's covenant. 

3) altogether. This is hal ' and its sahib al-hal is the fa c il 
of I j^wyaxp) (i.e. the waw). 
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4) 1—9 (Jj—Jj v, to be or become scattered, split, disunited, 
divided. 

Note that t yj—d ^ is originally t y y 7 7 V with two tas. This 

omission is for the sake of euphony, and takes place in forms v 
and vi when the harf al-mudara c ah happens to be ta. Here is an 
example of this omission in form vi from the Glorious Qur'an 
(49:13): 


tji>lO JA-ij bj^> 


And We hade made you nations and tribes that you may know 
each other. 

Ji J 

Here t yj Ud is for > yy * 7 f 

5) t jTi Qfi (a-u), to remember. 

6) ! — xbJi 4 _HLp &ju\ iv, to bestow favours, to confer. Its ism al~ 
masdar is wJ. 

x 

o 

7) For it see Lesson *51 ayah 258/Note 4. 

s<0 - So 0 - il 0 '' '''o ® 0 

3) 5.IJ — pt it jdxllp <j&t CJu ! jjS' 5! ; Here it is maful fihi i 

✓ / 

/ 

^ o XX of 

relation to LksJ which has the force of *-*jt, i.e. 


m 


i 1 O x A x 

0 f 0 >0 ^ , , 0 O I X ^ , X X 0> 


0 *" 0 * { 0 . 0 O I X XX O'" 

&tJ — _pl ^juS it pGlp js-sul, ’Allah bestowed His favours on you 

when you were enemies’. 

3) jd__p enemy. It is also used in the plural sense (enemies). In 
the following ayah it is singular: 


, 3(20:117). 


vJ-Wyyli dll jJv.o 1 o) f 

an enemy to 
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And it is plural in the following ayah: 


They are indeed enemies 

( 26 : 77 ). 


o» 






Lord of the worlds. 


It has also a plural form, d-J — pI as in this ayah which we are 
studying, and in the following ayah (4:45), 


jfXA j&l Sfj 

Allah is better aware of your enemies,, 

* O ^ ^ ^ 

9) UJh j-j Adi ii, to unite, join, combine, put together. 

j*) Lid!, He joined your hearts in love. 

^ ^ of, 

10) ^ — A iv, to become in the morning. Here it is a naqis verb, 


and so, it is a sister of 01 — L and takes ism and khabar. It means 

'to become in the morning', and may also mean just 'to become' 
without reference to time as in this ayah. 

11) brother, dual pijA! 5 pi SjLi and Oljpd. The pH'j-k>-\ is 

mostly used to mean blood relationship, and O' j — Ll to denote 
metaphorical fraternity. 1 See Q4:ll, 176 and 12:5, 7, 58, 100. 

o * 

But in 9:24 OljA is used for blood brothers, and in 49:10 ojLl is 
used for brothers in faith. 

^ ^ ✓ •v'J X £ 

12) LOi brink. Its dual Is 01 'y&, and plural, t. [AN2] 

^ o X 

13) I yb~ jk>~ (a-i) to dig. [AN3] 

a yA- hole, pit, pi J&-. The pattern klL has the meaning of ism 
al-mafiilm some words. See Lesson2/d/^ 249/Note7/AN2. 


1 Al-Sihah: At 
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? so 


14) iv, to save, deliver, rescue. 

J* fi s s 

15) UC oil (a-i), to be or become clear, plain, evident. The 


ism al-fa c il is 


1 * 


like 


LT 


j, y / 

from j j— d)l — - a, and <j- 


from 


u~ 


Jb o5b 


Jl, clear proof, />/ 


Ol 


-j (See ayah 105). 


UL 


Jj C L 


ii, to explain, expound, make 


clear. 

\Q)'%\j£>\ (Jl&tS viii, to be guided. 



(104) Let there arise from you a group of people inviting to all 
that is good, enjoining what is right, and forbidding what is 
wrong. Such are they who are successful. 

9 - _ 

1) ^ xx — S j : This is lam al-amr. Note that it has sukun because of 
the preceding waw. (See D3:13). 

2) Lj> jj — sdJl means that which is known, well-known, universally 

accepted, and as an Islamic term, it means that which is 
recognized as good by the sarfah. 

3) ijLJxji j Sof iv, to disown, disclaim, refuse to recognize. The 

ism al-maful is j — So literally it means that which is 

disowned, disclaimed, not recognized, and as an Islamic term, 
it means that which is not recognized by the sarl c ah as good. 
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(105) And do not be like those who split into factions and 
disputed after clear proofs had come to them. For them Is a 
terrible punishment . . . 


« . } Si ' 


1) oQl : This is tfjXadJl Id, so the meaning is: 

pGl 

^ ^ j| 

2) dhijlj : The khabar of dJ — iSjt is the nominal 
sentence iLfdp 



E jB* > > W £ > d 


S’ os' 




(106) on the day when some faces will brighten and some 
darken. As for those whose faces darken, (it will be said to 
them), 'Did you reject faith after professing it? So taste the 
torment for your rejection of faith.' 


^ o ^ x JS 

1) fji is maful fihi and points to the time of 6 (they will be 

punished) which is understood from the word < -jUp occurring at 
the end of the previous ayah. 

2) UsIAloI ix, to become white. 
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3) bis jld s jl*l ix, to become black. 

s 

4) The verbal sentence e yrj is mudaf Hayhi, and so it is 

V - • 

T- 

5) o ji- j is indefinite, and so means 'some faces'. 

6) ... ^4*. _p=-j> ^ : The jawab of b' has been 

omitted which may be construed as ^ — gJ J' — and this is the 

05 

khabar of the mubtada 3 jjHI. 

7) 4 ^ ‘TojTl : This verbal sentence is J y&yd I a1v 2>, and the 

is the pronoun ^ in 

a) aSlJCaj tlSUdj clil jij dSji c3 b (a-u), to taste, 

s) j jydd lH : the word — > means 'on account of.' 

\ .) j jydd ^5" lH : This is djddz — Ul b>, and so the meaning is 
Oj ydd rt-Sb 


■ ^ ^ >. < .^. «-> 5f ■? >' S' s' s' ” 'S"VT ' 

cvy Oj.jfb. 4Ji\ k JJ> o^.i 


< * <y<.f ^ 


shall be in 


Allah’s mercy, therein they shall dwell for ever. 


1) «&! TT-j J* is the khabar of jjaJf 

2) o jjJlA ^ is hal, and its sahib al-hal is the fail of the verb 


l J) I 
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In a sentence like cHJl yj> the sibh jumlah is said to 

be the khabar, but the actual khabar is said to be a verb which 
may be construed as — hi meaning to settle down, to establish 
oneself, to take up one's position. 

O ^ j o 

This applies to the zarf also, e.g. yf — — «Jl Uxp- Here also 

the actual khabar is 





4 <i; 


^ * 


(108) These are the revelations of Allah, We recite them to you 
(O Prophet) in truth, Allah wills no Injustice to (His) creatures, 

1) ... UjJh is hal ' and its sahib ahhal is obT. 

2) u ulh Uj 4)3 1 ikj : The & in Oyhbfd is called 2 j. fV 

(the lain of strengthening). This is prefixed to the maful bihl it 
the action of the verb becomes weak. The action of the verb is 
said to be weak in the following two cases: 
a) if the maful bihl precedes the verb as in the following ayah: 



O courtiers, tell me the meaning of my dream If you can 
interpret dreams , (12:43) 

ji 

Here the maful bihl (1 — j jJ\) precedes the verb, and so it has 
taken the lam al-taqwiyah. It does not need the lam if it follows 
the verb (bjjJl j jjhd jl). 

b) If it is the maful bihl of a masdar or of a derivative like the 
ism ah fall or the ism ahmubalaghah , e.g. 
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< f -'ll /if. > > >■*< 

LA®' «A/ i 
** * 9 ^°* 

S ' & o f 

Here os^bzJ! is the maful bihi of the masdar ' — LT. It does not 
need the lam if it is the maful bihi of the verb directly as in, 

x' o o ^ A et y 

.(jysJlaJl jfJJaj jl aUI N/ 

/i CIS g>' ilS 

Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and play. 

And we shall take care of him. (12:12). 

_ , _ , _ * , 

Here the maful bihi («) has taken the lam because its J -? ^ is an 

Ism al~fa.il ( jjJiilA). If it is the maful bihi of the verb, it has no 

need of the lam (fzff hi). 

iv. u jui a. 

Indeed your Lord does whatever He wills. (1 1 : 107). 

a* 

Here the maful bihi (f) has the lam because its J — ds- is an ism 

i* 

al-mubalaghah (Jl*i). If the verb is used, there Is no need of the 

t J> ,x V' - ,Sx 13 , 

lam (Aji JjtAj ijjjj jl). 

The lam al-taqwiyah is optional in some cases. [AN4] 







- 1 a 



£ 




(109) To Allah belongs whatever is in the heavens, and 
whatever in the earth. And to Allah are all matters returned. 


1) The verb £=* j has two meanings. They are: 
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a ) AJ j £'->•-• j (a-i), to come back, return as in: 

j* c^sv >^ j l5 xo 9 ’When did you return from Makkah?' 

Here is an example from the Glorious Qur'an, 



Musa went back to his people angry and sack (20:86) 



This is the intransitive use of j. 

1 X , Ox s s / # 

b) j j (a-i), to return, give back as in: 


~ ;jj Jl 0 o Q ' ' ' ° r 

, jVl cs — !j L J\ ax* J Jli ,j\~^ oiA \ y 'You took my book a 


month ago, and have not yet returned it to me.' 
Here is an example from the Glorious Qur'an, 




S &S S' 

h. 


And We returned you to your mother so that she might rejoice 
and might not grieve. (20:40) 

This is the transitive use of this verb. And it is in this sense that 
this verb has passive voice. 



(109) You are the best community that has been raised up for 
mankind. You enjoin what is right, forbid what is wrong, and 
believe in Allah. If the People of the Book had believed (in 
Muhammad W .si J G), it would have been better for them. 

Among them are believers, but most of them are transgressors. 
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/0/ 0 A> , , < 

1) y\ ^juS ; This is the type of jT which does not signify a 

past action, but is used to emphasize the relationship between 
its ism and khabar as in the following ay at. 


"j by* 6 ©3 


Allah is ever Forgiving, Merciful. (4:69) 

<? ^ TV''" ^4 4 -rtf' jtnf ?>"rf 

{jo ^4j]_ 3Cj 3 ' eJ> 


go anywnere near 
and an evil way. (17:32) 


it is an 


i4A a 3Jt 


„ 'y's ;> t ' * 

yjh t y> ~bo 


Qj> 


Then she pointed to him. They said, 'How can we talk to one 
who is a child in the cradle?' (19:29). 

S l s * 

2) o^- _/>=■! : This sentence is a na c t of jo* I . 

3) cJjjkilj jjy>h is hal and its sahib al-hal is jf*' 


4) ^ 1 jy~ jlSCj : The ism of jl — T is the damir mustatir which 
refers to OUT'. The sentence may be construed as, 

.^J I b\0\ jlSh ^l^Jl Jkf ToT °Jj 

For jJ see D3: 12. 
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ADDITIONAL NOTES 


1) The capital city is called L — because it protects the 
country. 

2) The word G— A occurs in the Glorious Qur'an twice. Here is 
the other ayah: 


T % ^ 'f 


^ I Jyp- 


<Ul\ 




c Qjfc tF jaxLAs 




& 


<H y3*s y$ss y . 'dA' t/"" .» 11 

J 4A5lj jLjplS y3 jy- LJUj> 

s' 

r- 


h* ^ tA] i ^T i i AsJ 1 G;A^z 


Is he who founded Ms 
pleasure better, or Jae who founded his building on the brink of 
a crumbling bank of a valley so that It toppled with him Into the 
fire of Hell? Allah does not guide wrongdoing folk. (9: 109) 


iS x 

3) Note that }y>- means hoof ( literally ; that which digs). 


4) As in the following ayah s: 

O ps p. c >' * ' <*' *'K 

i£Xs j Cs*§~u y j 

Ajq account of the mercy of your Lord to His servant Zakariyya. 
(19:2) 

Here the word sTp is the maful bihi of the masdar LTj, yet 
it has not taken the lam al-taqwiyah. 


S . -=■> •£.? 




A , > A «•' *• o | o ^ kV ' ^ a, *» • < „ 

7 kd&yy a}!s\ y\& 
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So do not think that Allah will fail to keep His promise to His 
messengers... (14:47) 

Here is the maful bihl of the masdar aJ — pj, yet it has not 
taken the Jam al-taqwiyah. 
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EXERCISE 

1) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and 
give the bab of each of them. 

2) Identify all the mazld verbs occurring in the text, and give 
the bab of each of them. 

3) What is meant by each of the following? 

\ ' \\ * * * ■ ' ° " ' 0 ' . <5i. ' -'“.t . L , * I O" 

1,(^3 J CSjprJ l jOU } J p jJ £jUJl ULSi L J~p“ 

4) Identifty the type of lam in each of the following: 


pi JZi'j <a 

'pdi | fii i j_ ST 14, ( b 

L/r” O 

ill. IC> (d 




> i .,4>< 

' yv<s» tj&O (c 


0^7 




T/ jil (jWibM 0[ V/ ( e 


5) What is the ‘-Cy4 of the pronoun in each of the following: 

£a> Jiijlj (a 


/ ^ z'*'*' x'* 0 c? 

ojofW 1^4) pis (b 

6) The word £- — ^ j occurs twice in the following sentence. What 
does it mean in each context? 

.4kll j] ^jEJi EU ^rjtd yijl ^ £S*jf jt TJ 
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7) The word — p is used both as singular and plural. Quote an 
ayah for each of these usages. 

8) Give the plural of each of the following nouns: 

. * 
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VU-u*Ll$ Js-k t iJ&jdj 0 Lv|j) J /3 

K ■& e,S'c>\i> S a . ^=2 o ^ > . 

\ v> >W '\' *" 


3 Lojii 3;4 112 jjj ^jit $ fa 

oij jit 33 (Jh! 5[ JUi j&jJ Ql 
5> k£i}i' Ji 0 jis 0? S0G 0i1 

0^LsJi qjo J tikoi tj ** ciit Jk) k u Itk Sta 

*• ? .. iv h ^ »? i /'-Si 1-^ s' _ t *»■* -a > s. - * .» s < ' 

«4j <=-£■£ (J[ <J-J k '^£4J^ gi O^ --,,.f J 's>es\ Xj>\ <A>J jl5 

ii^ ^lLv>^ JLj J ^lls JJ ^ ^===»\ Xs^-j^j J 

> 3 " C"* 3 - 0 ' a f f - A \" f 

-^ 4 *^ La^I J&-*' CjPj) G 3 ) J) 

k kr^i 5 Wj-^Jt g,0t ^y» kikk Cj^ J_Jt JjUuci 14a 


^AmLJI sCJcJ\ ol U i j3 3 y» dkj Sfj> Oil \JliS 


v 


fis-n 
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oft 


IT V • rS-jj U^ sA "^' 




(36) And it was revealed to Nuh, ’None of your people will 
believe except those who have already believed. So do not be 
distressed at what they have ?oeen doing'. 


]) *^"3 gd“J^ Jl iv, to inform by revelation. Note that 
is changed from the original Is iTjl. 

lT\A divine revelation. It is the masdaroi ( a -i) which 

lexically means to communicate with sign, sound or writing. 

2) The pronoun in * — >1 is the 0& Jl y which refers to the 

sentence following it. This pronoun is used in English also as in 
R is wrong to go there. Here it refers to the phrase to go there. 
This sentence can also be constructed as follows. To go there is 
wrong. 

Here is another example of bLAJl : 


• ^ J 4j j/ J> ibj jl LipSHj d y> 

'Maryam cannot travel because she does not have a passport.' 

3) ddT J This is hj-Cail jt, and the masdar mu'awwai is the 


si. Q -V 

nafb al-fa c il of So it is ^ j ^ 

& 

4) j — « V] : Here is the fa c il of <j — I as the istithna 

mufarragh. And ui is the silafi al-mawsul. 


is 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



64 


LESSON 5 


5) For the word y and its being see D3:34. 

x x o 

6) UTdl ^-tSl viii, to be distressed, be sad and worried. It is 
from l/fc . See Q12: 69. 

x J 1 2 o $, y / / 

7) 0 jlfif IjItT IT : Here 6> is either masdariyyah ormawsulah. In 
the first case, the meaning is 'at their doing', and in the second 
'what they have been doing'. In this case the ^ has to be 

$■ o 

supplied j). 



(37) Build the ship under Our Eyes and according to Our 
revelation, and do not speak to me on behalf of the 
wrongdoers. They shall surely be drowned. 


1) UlU (a-a), to make, manufacture. 

ofi ... 

2) dl hi', ship. It is feminine, but can also be masculine as m 

026:119, 

e > * -X- 

c| ufJ 

And We saved him and those with him in the laden ship. 

Its plural has the same form as the singular, and of course it is 
feminine. 

Here are some examples from the Qur'an of its being used as a 
plural: 
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It Is He Who enables you to travel on land and sea until, when 
you are In the ships and they sail with them with a fair breeze, 
and they rejoice at it, a stormy wind overtakes them, and waves 
engulf them (those in the ship) from every side... (Q 10:22). 

Note the word <jj j* which is third person feminine plural. 


P * : cM ] j~b\y 

Arad you see the ships ploughing it (Leo the sea)...(Q16:14). 
Note the word which is the plural of ism al~fa c il 

from >j_p=» j ' (a-u), to sail ploughing the sea. 

3) In the Qur’an the plural of in the sense of 'eye' is 

and in the sense of 'fountain', 'spring' is d jy. See for example 
015:45; 26:57; 7:179; 5:33. Non-Qur'anic Arabic does not 
make this distinction. 

4) \iy c5 > (i-a), to be drowned. The ism al-fa c il is Jiy, and its 

plural is J>°y like lyn y. 

0 f . , _ -- * ° ** * , i 

<-J Y is the ism al-maful of form iv, 151 y\ U5li> J J>\ iv, to make 
someone drown. 


o[ aL° \jjJYL* 




y s-C 



(38) and he builds the ship. And whenever the chieftains of his 
people passed by him, they laughed at him. He said, 'If you 
laugh at us, we too shall laugh at you just as you laugh at us'. 
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1) — jj : The mudari' has been used for a picturesque 

0 ✓ x' ^ , _ - 

presentation of the act of building. Cf. ^ — $->. <S m ayah 


42. 

a * 

2) QT, whenever. It is made up of which is here a zarf, and 


x ^ | . <i9 . . ^ fi 

17 which is here masdaiiyyah. This o> along with its is 

' "j* Jf-d J dJl. And the LwsIj of Jd is the verb in the sS j — ^ (in 

this example ' jyy — d). The sentence can be constructed as 
follows: 


<ljl q y y S 1 o ' s s 

.Aj j j y CUSj J5"" aAs> bd.1 

aji 

Here is another example of fU5" from the Qur'an: 



Whenever they kindle a fire of war, .Allah puts it out. (5:64) 

For some more examples, see Q3:37; 4:56; 7:38; 17:97; 22:22; 
71:7. 

Here is another example: 

o ^ ji o 

> • f f' 'U 0 ' -U° \ \y 

„ j) I j&j Ajjj Lowlb 


'Whenever I visited him, I found him either reading or writing.' 
t 

3) — ll, chieftains, notables, elders. (Though the word is 

* 0 i 

singular, it has a plural meaning. Its plural is d>t4). [AN1] 

* 

4) % yJL (i-a), to mock at, to make fun of. 



$. „-2 <' \ '' T » ^ *'{*< <*'< 

u v.c, A ^ 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



LESSON 5 


67 


(39) and you 
punishment will 
descend 


shall soon 


know 


to whom 


a 




torment will 


y ,0s 

1) a particle denoting futurity like u ». From this is derived 
ii ? to put off, procrastinate. 

D>\ 1° 'OSS s * * 2 fi y 

Z) 4_}f- iSjr^i l£ j>- (i-a), to be contemptible. $.\j — T] Ubls jbU> <jjUi 
iv, to disgrace, humiliate, put to shame. 

The sentence is a na C L 

^ ^ ^ s y & 

3) VjL- Tip JT (a--i), to descend, befall. 

4) iv, (1) to raise, to make someone stand up. (2) to 
stay, remain, dwell, reside. 



1) yT/1 (1) matter, affair ,pl jjJ (2) command, 

* s s ' * O " <1 f 

2) Ulj^s j djji (a-u), to gush out, boil over. [AN2] 
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3) oven , pi jphf. [AN3] 

The gushing out of the water from the surface of the earth has 
been likened to the boiling out of hot water from a pot. 

4) J IT (a-i), to carry. 

Sly> I, a pregnant woman (not: Arabic is logical: as 

this attribute is not shared by men, why waste a ta marbutah? 

5) oA-jj, a pair. 

^ (J 0 0 Q 

(js*- jj is the p J of JA~I. 

o " _ ^ „° b 

6) jdji : This is a na c t of plAjj. The words A?~'j and Oh 3 are 

used for emphasis, e.g, eA-lj phil 

7) Jdi VI Ad 'J*~\ h»3 : Here JdS is the Jfh of ^1, and the 

. 1 t' > 

iS . 



(41) He said, ’Embark therein. In the name of .Allah it shall sail 
and anchor. Indeed, my Lord is Forgiving, Merciful*. 

1) b jTj *Lfl Jl (J LAj (i-a), to board a ship. 


^yjl HTj, to mount a horse. 

2) bbTAj cb^A *ll5l (a-i), to flow. 

* s $ 

^dUl o _y^, to sail. 


is the Aizz al-makan and ism al-zaman , and means place 
and time of sailing. It may also be masdar mlml meaning 
sailing. 
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Note that the word ' — \i in this ayah is pronounced majreha. 

J* ^ 

Pronouncing a as e is called imalah (wJfiNI). It is a phonetic 

phenomenon, and many words are pronounced with imalah in 
the reading of Warsh prevalent in North West Africa like 
Morocco, and the neighbouring countries. Note the sign of 
imalah placed under the letter ra. 

3) i yj j Oyj y y L^j (a-u) (1) to be firmly fixed. (2) to dock 
(of a ship). [AN4] 

y — -w*j! yj i IV (1) to fix something firmly. (2) to anchor (a 

ship). 

? o $ , 

cs — ' j, j a ism al-makan and ism al-zaman, and means place and 
time of anchoring. It may also be masdar mlmi meaning 
anchoring. 

4) lil ^ is the mubtada \ and its khabar is *5)1 j^lo. 

The meaning is, 'Its sailing and anchoring is in the name of 
Allah.' 



(42) and it sails with them amidst waves like mountains, and 
Nuh called out to his son- and he was standing alone 'Gome 
board with us my dear son, and do not be with the disbelievers’. 


1) <yy, waves. It is ism al-jins al-jam% and the 


singular is 


See Q24:4G. (See D3:3). 
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2) p 1 Jj — p (a-i) (1) to remove, separate, isolate. (2) to 

depose, dismiss. 

jJ)}\ iJu °jP JjIIj lit, 'I have nothing to do with this matter.’ 

3) is the diminutive of pb One of the meanings of tasghir is 
endearment. So ^ b means 'Q my dear son!' 

Note that in ^ b the pronoun of the first person singular has^ ^ 
been omittedi The word originally is — - — > b (bunayyl). ^ b 

is like bj b as explained in D3:26. 

s' 

Note that uTbj' is pronounced irkamma ana with the 
assimilation of ba to mini. 


y\ jfpl hf Jb JlS 

U £P~ ^5 Xj jLw ^ ^ 


(43) He said, 'I shall take refuge on a mountain that will save 
me from the water. He (Nuh) said, 'Today there is no 
jprotection from .Allah’s decree except for him on whom He has 
had mercy', and the waves came in between them, and he was 
among the drowned. 


1) Ijjt *^iJl c5j' (a-i), to take refuge. 


Note that c5jb^ is for the c£j'b^ as 

x * 

y % y 0 

c 5 j CJl, a shelter, place of refuge. 
2) iTUp (a-i), to protect. 


JTI is for JTlf (If 



The verbal noun is tJU-.-P', A prophet is said to be i.e 

protected from sins. 
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3) ^ ^ : I his is ^llixld, because 

., ^ SO S ' ' s s © f so S ’*'" # t so S 

the and the L5 ^xw> are not of the same kind. The 

is the saved, and the * — u> — * is the savior (None can save 

today from the decree of Allah except those who are shown 

mercy by Allah). So it is like: Vb°J ^ — Si "2} Ji ^kJ-\ 

'All the pilgrims have returned to Mecca, but the policemen 
have not yet returned.' 

s s O s ^ £ O s 

So the meaning of J* V] y>\ -y ^ j3i ^Lp V is, There is 

no savior today from Allah's decree, but those on whom Allah 

has mercy will be saved.' The khabar of sTlIl! V is 

✓ ✓ 

which is muqaddar. 

And is maful fihi, and its nasib is the verb yyn ( ^Ip *2 

^ , O f O ^ 0X\ 

a \ 

s 

S S O S -0! 0- -iS X 0 o Ox* 

4) In <y> the has been omitted. With the ^Lo it is //> 

}s s Ss > o' >' 

'^yj. The sentence y~j is J y > jil 


5) QlT dXyj C5 T! (a-u), to intervene, e.g. Jp'jA <Jl>- 

yiUl yi j c5 lo, 'Sickness prevented me from travelling.' In the 
Qur'an (8:24): 



Know that Allah comes in between a man and his heart. (8:24) 

The meaning is that Allah can prevent a man from carrying out 
his plans. 
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>»lrf ^ ^ ^ t-f /r> ^ wT > I’t ^ 1 

J! I «.uJl ij^zj C#^ ^Ea-^w^ iJc-Lo ^lUI (J^)U 



(44) It was said, 'Earth! Swallow up your water, and sky! Hold 
back', and water was made to subside, and the command was 
fulfilled, and it (the ship) rested on (Mount) al-Judl. And it was 
proclaimed, 'Away with the wrongdoing folk!' 


s' 0 s' 0 ' 

1) lib ^ (i-a) also lib (a-a) to swallow. 


o y sos o & s- ) o * 

2) tp-TAil s-(_ 5 ^b' (jl iv, to abstain, refrain, e.g. lA c -*-M 

'I gave up smoking'. [AN5] 




3) Ulup Ml Obli jo \. p (a-i), to reduce, decrease, 


$■ o 

(jAA, the water was reduced, made to subside. 


4) s-Cas (a-i), to settle, close, complete, accomplish, fulfill. 

5) s-l jMl lS viii, to rest on. 

& * 

6) tS? j-1', name of the mountain. 


O > s' f s' 

7) dw (u-u), to be far off, be far away. 


i-do is here Mi °Js> Mill jll Ul, and the meaning is 'May they 


be removed far away!' 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



LESSON 5 


73 


' C ✓ <.« , ''if-' 

Oj'j <3^' -D-tej olj (J^ cii* 0\ wJj Juj 3-0; ciobj 



(45) and Nuh called out to his Lord and said. My Lord! My son 
is of my household, and your promise is true, and you are the 
most just of judges.' 


£ ✓ 

1) is for 




d. See D3:26. 


o & j o & 

2) jUl ji : Here is the khabaroi 01. 

& o ^ s 

3) U$C>- < Sk>- (a-u), to judge, decide, pass judgment. 

piCLl, the most just ofjudges. 


or x''~ or ■P ^ k< >r *V\.=4 * x<- >r. > > x 

< 3 U l _jLj U y& 2 : (..r ® 0 J 34 j)_ Jls 

e x /-f j / x A^. •* x ,> & 

' (j4 Tx™ 3 o' ^dJacj (,31 ^4; 


(46) Pie said, 'Nuh! He is certainly not of your household. It 


that which you have no knowledge of. I admonish you lest you 
should be among the ignorant.' 

1) The pronoun in pJl — ^ j — Ip J — Ip 4 — '■>[ refers to the son's 

disobedience. It may refer to the son himself, and in that case it 
means, 'He is an embodiment of unrighteousness. 
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2) dbd (a-a), to ask for. It takes two objects, e.g. j!?> 

^ tfJx ° o * 

2 — ;^J! ddl_d. Here is an example from the Glorious Qur'an 

(42:23): 



Say (O Prophet), 'I ask of you no fee for this except the 
affection due to kinsfolk’. 

In the ayah we are studying the first object is the pronoun of the 
first person (ya which has been omitted) (see below #3), and the 

second object is . 

3) bU is for — J bb>. The omission of the ya of the first 

person is common in the Qur'anic Arabic. See 089:15, 16. 

* 0 y * ' 

4) Uapj -Ajo JaPj (a-i), to admonish, exhort, warn. 

5) odd — ^ yy djSb 01 : The masdar mifawwal is mudaf ilaihi, 
and the mudaf is omitted which may be a word like 4k — A or 
4-d Jf , and this word is d J yff. 

6) dt^k-j cbQkr J-fd (i-a) (1) to be ignorant (2) to be irrational, or 
foolish. 

fl o 

The first is the opposite of j* — If, and the second is the opposite 

of pjy-. It has the first meaning in this ayah. Here is an example 
of the second meaning: 
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S' . s' 




/ 0_§-OaJ 



The servants of Rahman are those who walk on earth humbly, 
and who, when the foolish confront them, they say, 'Salam.' 



(47) He said, 'My Lord, I seek refuge in You from asking You 
what I have no knowledge of If You do not forgive me, and 
have mercy on me, I shall be among the losers.' 


1 ) 131*1 j 4 Lily plbldJl 'js <00 31 p (a-i), to take refuge. 


2) dblbl ji db 3jH : Here the preposition j — * has been omitted 

s 

SS S 0 S _ s 

9 9 ^ 1 ^ ^ ® S \ 9 9 9 

from the original construction dbUd 01 ^ db .5 jh I. Prepositions 
may be omitted before the masdar mu’awwal, e.g. 


* \ 


0 >°A 


obOv^JO aUI U y>\ — > 00 0)1 0^0 OF 01 aUI ll y> 

s / ** 

3) Jljj™ 0/1 : Here % is for 0/ 01. 


Jli is J. 9 JJ V and ‘jl is V£Jl UjU. 


4) bl JAMS*- j 0 cSjlHL (i-a), to incur a loss. 
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(48) It was said (to him), 1 Nuh! Disembark with peace from Us 
and blessings upon you, and upon some of the communities 
(that will spring) from those who are with you. There will be 
other communities whom We will provide enjoyment (for a 
while), and then a painful punishment from Us will overtake 
them,.' 

1) l 'byj* i?-oa (a-i), to descend, come down. 


o o J 1 

Note — Si 'place where the revelation came down from 

the heaven', an epithet of Makkah and Madinah. 

2) 4U, nation, community, pi 

* * . 

3) cNs ii, to provide enjoyment. 


^ a , 

& s , 

4) w (l-a, 


•), to touch, to hit, befall. 


5) pJ', pain, suffering, pi 


s 

<iS » v t 

pp, painful. 


6) ^Ij : Here ^ is mubtada 1 because it is Ai y&y> e'j > J as 


o i 

it stands for <s' j>-\ 
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dJ — ^ 'other communities (springing) from some of those 

who are with you'. 





hs. 


Si 'IS jj 


(49) These are of the tidings of the Unseen that We reveal to 
you (O Muhammad). Neither you nor your people knew this 
before this. So be patient. The future belongs to the pious. 

' 

f. s s sof 

1) V, news, tidings, pl^. 


2) 2 — l§lLSl, end, result, outcome, pi u — The future can be 
happy or unhappy. What is meant here is happy future. 


3) V j oJt Ifldj cJT U : If a noun is to be joined to a 


3?^ with a conjunction, the 


should first be mentioned as in 
249/Note 9. 


corresponding 
this ayah. See Lesson 2/ayafo 
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ADDITIONAL NOTES 


F-rr-i £ x , 

1) The word also means assembly or gathering as in the 

following hadlth : 


^ JjA » jSs- Jls o J 1-5 a 1)I t.sAj A <_A 

0 ^ y y Q y y y y ^ y ^ y £ y 

4 Aa-^vw^ — 0 li* 0 ^1 ^ LS' c^T ^ 3 ALP' ° 

^ ** ^ / “ / / " / 

Oij jX X (j ^ ^ ^i J CS? 

if if ~ S " " y y ~ y 

Aj -Oil aJ] c^j yjJ tU-Ijis ^Jl u J5J 01 j <;Ip! iji aJI cj J tf 4l_ / 0 j (j! 

o x ^ fiosf o y 

, « 4Jjj-& AXJl 


On the authority of Abu Hurayrah who said, the Prophet hi JO 
A-j said, Allah the Exalted says: 'I am what My servant thinks 

of Me, and I am with him when he remembers Me. If he 
remembers Me by himself, I remember him by Myself, but if he 
remembers Me in an assembly, I remember him in an assembly 
better than his. If he approaches Me a span, I approach him a 
cubit, and if he approaches Me a cubit, I approach him a 
fathom. If he comes to Me walking, I go to him running." 

(Reported by al-Bukharl in Kitab al-Tawhid, 15). 


0 ' Q ^ x 
2) Note: «jji> ^ 00L j 9 'He returned immediately', jji cAJL 

» J» $■ 

'I went out soon after my entry'. (See D3:24). 

The word jJ® has acquired the meaning of 'immediacy' from the 

idea of 'boiling' as if the second action takes place before the 
first cools down. 
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From jli is derived the Urdu oj'T* for a fountain. 

But in Arabic a fountain is 3 jjilfil. 

Note that in modern Arabic jfp is effervescent tablet. 


3) The word jj-S - has been corrupted to jjU — 1 


in Urdu. 


4) The ism al-fa c il of ' — h j is meaning 'something firmly 

fixed'. It is also used for a mountain, and its pi occurs in 
nine ayafs of the Qur'an, one of them is the following: 


dyj) 





iSf-L) ofL ) ^ ^ Q [j> Vdb d'T OjU-J i 


/</ 


£-Lq \ cP O - ^ 

He created the heavens without supports that you can see, and 
He cast into the earth firm mountains lest It should shake with 
you, and He has scattered therein, all kinds of animals. And We 
sent down water from the sky, and We caused every kind of 
goodly plant to grow therein. (31:10) 


5) In modern Arabic 


(Ui' means to take off (aviation), 


e.g. 


Tfidl 4 pLLJ! 1 jjljail, 'The plane took off at 8.' 


c-^SI 
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Jf*, 'At what time is the take off?' 
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EXERCISE 

jj 0 * 0 

1) Is diUJl masculine or feminine in this text? How do you know 
this? 


2) What is the type of in the following examples? 


< >< =•< 





yAsiA (b 



s' s »S ' '' 

till (J E3 u c >ls (c 


3) What is the nabb al-fa c il of y^j'? 


4) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and sort 
them out according to the following categories: 

a) saim 

b) muda cc af 

c) mithal 

d) mahmuz 

e) ajwaf 

f) naqis 

g) lafif 

5) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and sort 
them out according to their tabs. 
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6) Identify all the mazid verbs occurring in the text and 
mention the bab of each of them. 

7) Read the ayah, and answer the following questions: 

<' \ a' & \ y °' W ^ <»'< 

a) What does the particle denote? 

oo 

b) What is the of the noun °y> and the sentence o'h 
/ 

c) What type of is and what does it mean? 


8) Read the following, and answer the questions: 

3 ? <s*~*2*l oi 


WJ1 


a) Who said this and to whom? And in what context? 

b) What is the c irab of the sentence s-hJI ja j? 

9) Fill in the blank in each of the following sentences with a 

> . e x 

suitable 


.^bWJl aJs- jj lid a\)1 


O 1 o a a a o n 



} os f 73 ^1 * / ^ of-' . ^ ✓ 0 

j» , -Ip La> Ip C-olj w> Jjp 
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* - o 

f S-UlOJl 



• ) What does J'l 3 mean in each of the following sentences? 


o ^yjjwLxsJl d-JLvW 

.jUiijLiZ' 'J'x Iji cJL 

✓ ** 

10 Translate the following ayah (3:37): 

« P'S V/ S' 1^ ^ S' S' S' s' Sc s' sy^ y / S' S’ s' 

^ tJvS Th JJjS- T>j) 0/3 ^ Os^-,3 


■is* 


1 ^" *s <uS' ' t*' x*f T -sf => ^ 

V L/ T WO i_y ijjy 4if u) 4»\ x»c ^ c3\5 Ula n,jlA1 
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.Ail' •. 

1 4 JI JUs^sJ I <AJ^ 


• >*''\\ > 6 " 
c 3 A^- 3 =sj ' 4 Jj) 

'T? " £ " tY > ^ 

>s*- ^ * x ' A 



> =■> 


U J o>i? 


3 *> s>>* 


5 ^ > =Y ' > \ t ' ' \' 

CJt O* 


; *7 ^ ^ 

^ ''' >' t S' s' £. %* ' 

U)^j V L$ 


- 3 i 




^ytJ^ ^~yj ‘-rly* o^Vl <js~j clJ' 


/ A ' I ^ at I I ^ 





oU 



/ ^ // c? s' *J y y* y 

CAS vy osjLii, ^ yA< <iU> j oi 4 .a-^^J) 0 .y /> ,Cr s^JJo 

i> A, . 'j* -^" , '-' ■r/ 2,*- ^ y s y y 

_jlplj Xt y3u7 ^^JJjU l \(^ <>ulijtN CylM Sfc> 

SiJ CEa JjQ CylA 4jCX (j <rD) z4jwii> ^ 

cf$ it <J3\ ^ its i££J 6> C$\ P^*>JL «&& 


\* OiJ 

•£ -?> -' ^ 


a Sj W '«■ •• - f • 


-it- ‘ r >i/ -X> c| <£>^ X> s^y>ji\ a 

i'T 1 i* E 4 > 4 jf' *v<,' 1 -4 « 

ly^ 1 ™C-J jj" asyib (j^y 1 _^ <s-La_~Jl O' z jj^-?.'^- 


/ ? X X 


» / 
o*j 


>t t^- t2 .= , lrf'' ''Crt • " >1' rff\x ' ’>1 r^. =tn 

j 4 J (3 o ' 9 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



86 


LESSON 6 


4]^ s , , ° J jyfe 1 y^J/ } ® (J'bs’sJ b 0«A3 1 ^Jiijyi RRJ/ 0^^—® 





f t v - yv 


The word aJ-Rurn (^ jj_Jl) means the Byzantines. The first few 

a/ar of this surah (2-6) refer to defeat of the Byzantines at the 
hands of the Persians in 614-15 CE, and the prophecy that the 
Byzantines would be victorious within nine years. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



LESSON 6 


87 


LEXICAL AND GJRA 




e -f > ^ ^ ^ -Zi s S *$•' 

Cj 7’ '-' ’’-■'7 (jW-J -^i7i f 

* c ‘ > ,x- 09 ■*'' '■’' 


(17) So glory be to Allah when yon enter the night and when 
you enter the morning. 


1) Uc~l* — J <&! ii ? to glorify Allah, i.e. to declare Him free 

from any defect or blemish, or from any attribute that is 
unbecoming of Him. 

ism al-masdar from It is mansub as it is maful 

mutlaq. It is a masdar functioning as its verb, so dUL — ^ here 

A Jt «a; x 

means \y>^ (Praise .Allah). 

„ <j9 x 

•jS 4 o o c . ^ ^ £ 

2) dif-, period of time, y?/dtp~!, and its y?/is 


up- is here maful fihi Here is another example, 




Ll4u ’I 


saw you when you left the 


mosque.' 

$ Q $ S S * $• O 2 

j : here <dp~ is mudaf and the verbal sentence 0 jw J 
is mudaf ilayhi and is, therefore, fi mahalljarr. 

$ o 

3) — Cl, late evening (extends from the approach of sunset to 

the time of c isa D prayer). 

iv, to spend the evening, enter into the evening. 


s sO ^ 

4) iv, to spend the morning, enter into morning. 
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5) Here both and are tanun verbs. A tamm verb is 

/ X 

one which takes a fa c il like {J N>r < >;r _/>■ ijZS. It is the opposite of 


a naqis verb which takes an ism and khabar like j' — 4 c jlT etc. 
The following examples will make the point clear: 



Naqis : lin j* Jbk 'Bilal was sick in the evening'. 

Tamm : 2 Ny 1 U Jhb UJ 5 When it was evening, Bilal 

went for a walk' (literally, 'when B. entered the evening, he ...'). 



Naqis : 



'I was active in the morning'. 


Tamm\ — N 

book till it was 
morning'). 



i ° y 
iTab \ J>\ 


morning ( literally , 


'I sat reading this 
till I entered the 


N) b 


> 






NT 


n\ a iUJt 


(18) To Him belongs praise in the heavens 


at the sun’ 




in the 


1) The sentence oij-ZL — 11 ^ TTJl Bj is a parenthetical 

clause, and the word — * ls ma of the word N — r i n t ^ ie 

previous ayah. So the construction of the sentence is like this: 

Bj .0 y CjN~ J bNas- j (,b Cryj bj^Ni ijyy aUI 
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Q s s s 9 y # 

2) (l-a), to praise. praiseworthy. 

ii, to praise excessively. Its ism al-maful is 

3) djj ; the khabar has been placed before the mubtada 3 

for the sake of emphasis. 

£. < 1 0 

4) j ot jlLJi : the sibh jumlah is a hal of -tlfJl. 

a 

6) evening (from noon to sunset), 

j# ! 

1;Jup is here mafUl fihi. 

**/ 

* *■ > A 

7) 'j'sp’i iv, to spend the noon (j — 4 -hJ'), enter the noontide. 

(This verb is not used as a naqis verb). 

8) These two ayah s refer to the five daily prayers. 

o 

j refers to rnaghrib and isa Sprayers. 

o / 

j refers to ia/)' prayer. 

* 

refers to c asr prayer . 
refers to znAr prayer. ! 


> *' 'O' ' f -■'?? "■ " > T"- .'-If 

-U) CC cLwJl 




(19) He brings forth the living from the dead, and He brings 
forth the dead from the living, and He revives the earth after 
its death. And even so will you be brought forth. 

1) U-l jA £- jA iv, to bring out. 

1 Tafslr al- Tabari 
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2) ilC- UUj LSi ?~ (i-a), to live, be alive. 


with idgham is also 


used instead of See Q8:42. 

t y , . * 0 * 

L p~, live, living, pi $ki?-\. 


to give life, quicken, 


revive. Its is mu l-fa c il is 



and with — S' 




1 


( _ 5 — has two /as as both its second and third radicals are /as, 

but in this a/ah, this word is written in the mu shah with only 
one ya as the second ya is lost in pronunciation due to iltiqa 3 al~ 
sakina/n : 

yuhyl 1-arda — > yuhyi 1-arda. 

In ayah No 24, the second ya remains, but it is written 
separately as a miniature letter. This is how letters omitted in 
the c Uthmanic Codex are indicated. 


3) eg : This refers to natural phenomena like the 

growth of a tree from a seed, the formation of an embryo from 
the sperm etc which appear 'dead' to the common man. But 
more significantly it refers to the emergence of a staunch 
believer from a former disbeliever and vice versa. 

4) IjhJ, earth, pi (with al- jS/1), 

5) ' — fy o yd oC (a-u), to die. The madi isnade d to mutharrik 

& $ 

pronouns is etc with dammah. [AN1] 


1 A very common name in the Indian subcontinent is oN ! meaning 'the reviver of the 
religion'. 

2 Mushcif means the written or printed copy of the Qur’an. While discussing orthographical 
matters, we use this word instead of the word Qur'an, e.g. 'This word occurs in the Qur’an 
and it is written like this in the mushaf. 
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6) 0 jpt dJJjS' j ; Here ddEf" is maful mutlaq as it represents 
the masdar r } because the meaning is bdhJ U-l J*\ j jprjkf, or 

Vw ' x 

o x x o s’ ^ o S 1 

(dj — dhi Jso o 'yyjkj. The idea is that you will be brought to 

life after your death just as the earth is brought back to life by 
the rain after its death during the time of drought. 


> >? rs 

_ S> \ *" * 1 \ r. \ « 




And of His signs is tlnat He created you from dust, and 
surprisingly you are human foeiiags scattered all around* 


1) 4jJ, a sign, 


/?/ 


old 




S* 0 X ^ O 

2) Ufk jJA (a-u), to create. The word JJ&- is a masdar meaning 

'creation', but is also used (just as in English) in the sense of ism 
al-maful \ i.e., 'that which has been created'. 

jl // o x 2 $ o 

3) The masdar mu 3 * awwal ^ — SAlA 01 (= jj — AiLk-) is the mubtada ' 

mu 3 akhkhar ; and the prepositional phrase p"bl ^ is the khabar 
muqaddam . 

vi ^ 

VI X ^ X 0 C 

4) v' y, dust, pi y yh 

x 

Jl 

5) jw, is a conjunction ( harf c atf) denoting delayed succession as 


seen in the following example, 


3 XX ^ ) 0 $ X X 

Sr ^ C-jUiJ 3 


’1 had lunch, 


then went out (after sometime)’ in contrast to c— _sr y^i cAiA ’{ 
had lunch, then went out (immediately)'. 

The conjunction 7 has been used here instead of — — i as the 

process of creation undergoes a number of stages till dust is 
converted into a moving human being. 
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6) lii, this is ^oUcAll li| 0 

7) pd, human beings. It is also used to denote a single human 


L3i js 


Say, 'I am only a human being like you',.. (017:1 10). 

8) 1 jCk — Si — III viii, to be scattered, spread out. The sentence 


j is a /L 2 7 qualifying j-N. 


< .s' ,^"7 .V >.? - - H 


rdo rl 70 n - ■v » ^ 

1 Cj^ ^.s^vJ H'~' o* zaTjl®- 

J 

ffr- 35 


'^*1 *T, -f . »/ s' 

vj; 6 j^pvT) ^yu o7j j siiri <J oi 0 "70 1^====^^} 


(21) And of His signs is that He created for you spouses from 
yourselves that you might find rest in them, and He ordained 
between you love and mercy. Therein indeed are portents for 
people who reflect, 

1) self, pi . Note that — Ail e j* means that both the 

spouses are from the same species. 

2) £- jj, spouse. It is used both for husband and wife, pi j-r 'jjf 

3) U / — ^ (a-u), to be or become still, tranquil, to calm 
down, rest, repose. 

4) lySCL — 3, this is lam al-ta c lll, and the mudari : following it is 

° i 

mansub because of dl which is usually omitted, but may be 
mentioned as in Q39.T2, 
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I Slave been commanded (to do tliis) so that I may be the first of 
those who surrender to Him.' 1 


o £ 

Note that o' cannot be omitted if it is followed by la al-nafiyah 

as in 4 zdy ^JuJl jkf bQ {yyK 'Hurry up lest the director 

should leave his office,' And here is an example from the Qur'an 
(2:150), 


y s > > a 




.t* ji'i * t> ' > > \ Y' c K >■*" 

yysPo o yy jcj >« y*** 'jQ 3 ^ 


and wherever you may be turn your 


e may have no arguments 


5) Q-lS] ' jixldl, the preposition ^ — 'i has been used with the verb 
'•JL — h to suggest that it has been given the additional meaning 
of (Jf° 'to incline' which takes the preposition J>\. 

6) Ixlh : 'between you', i.e., between you and your spouses. 

7) &'y is the masdar mum of 'Sjj 'Sj Sjj Sj (i-a) to love, to like, 

o 

e.g., O' o^oj, ’I wanted to visit you'. 

<b y, 'love' is the masdar mimi [AN2] 

8) JfA (a-a), to make, create. J — in this sense takes only one 
object. Here is another example from the Qur'an (6:1), 


^ ^ '*» / yS- s' s' -s' if S r? ^ i 


Praise belongs to Allah Who created the 
and made darkness and light. 


earth. 


1 The maful bihi of AH is omitted. The sentence may be construed as df oA^ ‘—A' 
rt 1 A ,* i * . 
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For the other meanings of JfT see D3:25. 

£5 

9) dJJi j jl : This is the al-larn al-muzahlaqah. This lam is 

53 

attached to the khabar of 01, e.g. 




s'** > 




UJ 


Indeed the weakest of houses is the spider's house. (29:41) 

But if the khabar is a sibh jumlah , and precedes the Pm, then 
the lam is attached to the Pm as in the ayah we are studying. 
Here is another example, 


s' x? 

p & > . | 



Therein indeed is a lesson for him who fears. (79:26) 

10) f p, people. It is a £ — fs~p and its p/is j — This word 

originally means a group of men (excluding women). It is used 
in this sense in Q49:l 1, 


2P& Jlj) IjA 













OfH -T' 0^ 2gP 

O you who believe! Men should not deride others. It might be 
that they are better than they. Nor should women deride 
others. It might be that they are better than the 

The pre-Islamic poet Zuhayr Qy 'j) says, 

WLs ft JT f>! 

’.Are the people of the fortress men or women?' 

^ J z 1 53 x 

11) 1 J 5si7 JyJn viii, to contemplate, reflect. 


The sentence 0 j^Px 


0 

a na c t qualifying ^ y>* 
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--9 I tht-hs*— jj; cEylh h ^5.1 


g# o\^iXl»IS c^Sy ciAS'i (j) 


His signs is the creation 


s ojlilu 8.11c UJ] 

are signs ton 


e 


o 

have U 


es 


e. 


1) \j>y^\ tJdiUi viii, to differ, be different. Here is an example: 

°\jyf jjA ^ sJi-K: y. 3lyAx!j oidSnj lisjy>i aIjAS-oI 
'American English differs from British English in many points'. 

2) oLJ, tongue (in both senses), pjZL*S\ and 

In the following ayat it is used in the sense of tongue (the 
member), 




2*/ a* s' ^'c. 




not assign to mm two eyes, a tongue and two 

(90:8-9). 

And in the following ayah it is used in the sense of language 




dLJ^ V } cl J Uj> 

And We never sent a messenger except (speaking) the language 
of his folk that he might explain to them. (14:4). 

J 

In the present-day Arabic the normal word for 'language' is aaJlSI 

though ohJJl is also used in certain contexts as in sAjjd 

languages institute'. 

& o S 'flog 

3) Oj), colour, pi d\'j$ I. 

? o 

4) UIp (i-a), to know. 
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0 * * 

5) ^JUiJ : this is in qira 'ah of Hafs ( c yss b-). In other qira'at it Is 

✓ o 

i.e. 'for the whole world’. 



(23) And of His sings is your sleep by night and by day, and 
your seeking of His bounty. Herein are signs for those who take 
heed. 


1) \Jy fid fh (i-a), to sleep. 


fid is the masdar mlml. Note that fldJi j (j\j means 'he saw in 

a dream', but literally it means, 'he saw in sleep', 'he saw while 
sleeping'. [AN 3] 

2) Jd 9 night, pi Jld {with al- jdlii). 


i' ^ 

3) iJJ (a-i), to seek, s-l»H viii, also means to seek. 


The expression 'seeking of His bounty' means to work in order 
to earn. Obviously, this should also be understood to be by day 
and by night. 

4) JdsiJ', grace, favour. 


* s* 

5) U-lld j Uld (i-a), to hear, listen. 
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(24) And of His signs is that He shows you the lightning to 
induce fear and hope, and sends down water from the sky, and 
thereby quickens the earth after its death. Herein are signs for 
a folk who understand. 


} ^ 0 /. , # 1.1 j» 

1) lightning, pi <3 jy.. 

2) j! — j <S j', to show. It is form iv of (_£>> The amr is j', /?/ 

* f ... . £ . ✓ £ 

'jj'c, feminine singular is and its pi <jij \ • 

£ 

It takes two objects, e.g. dbbS'" l5 5j! ? 'Show me your new 

book'. Here is an example from the Glorious Qur'an (6:75), 



And thus do We show Ibrahim the kingdoms of the heavens 
and the earth. 

3) 'Sj> — Si pivjjj aJIjT : Here — j is for — j o' which is 

0 £ 

masdar mu'awwal, but the harf masdan (O') has been omitted, 

and with its omission the verb has become marfu c . Note this 
construction in the well-known Arabic proverb, 

> i' ' °. f 0 ^ 0 C 

0 I 0 ' t ^ LJ ^^/Ow%AaJ 

'It is better to hear about al-Mu c aydi than to see him', wherein 
stands for o'. 

* 

4) li y>~ L3lA (i-a), to be afraid of, to fear. 

5) UAb (J (i-a), to covet, desire, aspire, expect, hope. 

j* ✓ * 

6) hGT di are maful li-ajlihi. 


1 Al-Mu c aydi was a wise man, but he was very ugly and short. So it was said, 'It was better to 
hear about him than to see him.' 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



98 


LESSON 6 


. 0 / t x , * 

7) JjJ ii, to bring down. 

* t 

8) s-UdJI here means the clouds. 

9) J-ap (a-i), to understand, comprehend. 


• -1m ' - AT" \<\ A E A A ff" t ,,v a " 


- >>’C »>•? 


101 / 


earth. 


f His signs is that the laeavens and the earth stand 
command, and afterwards, when He calls yon from 
isingfly you will come out. 


jj ^ „ 

1) ULi p yj ^L5 (a-u), to stand, be standing, exist. 

jj ^ ji 

The meaning of ^UL — Si — a? o' is that they function 

according to the laws governing them. 

$• $ 0 S S / „ e* Os 0 

2) *Uo j.c-Oj Ip© (a-u), to call. o y>i is masdar al-marrah. And m 
the sentence it is maful mutlaq. 

$• s 

3) ^$TpS 13} ; Here 13} is an adah al-sart , and the jawab al-sart is 

o j — ir JUj It is a jumlah ismiyyah , and so should take fa. 

*6 * 

the fa has been replaced by 13}. (D3:26) 

4) j — ? : this sibh jumlah is a had o f the pronoun 


m 








A >t A A h Aja ''<,w • " 

JTr (jy,jL3 ,43 c JAssss> (Jyjfi 4 J <y 
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(26) To Him belongs whoever is in the heavens and in the 
earth. All are obedient to H im . 

: The meaning is that all those that 
are in heavens and earth are his slaves. 

^ ji ^ 

1) (a-u), to be obedient, humble. 

i8 ,« a? s. 

2) J ^ '■ The word J — T is always mudaf, and so it is a nia c rifah. 

Even when it stands alone as in this ayah, it is a mu da f with its 
mudaf ilayhi omitted. It may be treated as a singular in view of 
its form, and as a plural in view of its meaning as in this ayah. 
Here is an example of its being treated as a singular: 



And He has subdued the sun and moon (fco do their work), each 
running to an appointed term... (31:29). 



(27) It is He Who produces creation, then reproduces it, and it 
is easier for Him. His is the sublime similitude in the heavens 
and the earth. He is the Mighty, the Wise. 


1) jk J : Here jk is mubtada 3 and <59 — S' is its khabar, and 

00 / 0 f* 

the sentence jiHJS Ll 7 is silah al-mawsul (J kLy>), And the 

sentence eA is connected to the first sentence with the harf 

6 * 

<2 p 3 « 

o X 

2) h-b 'A (a-a), to begin. 
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t J* s , x f 


3) lo\s\ ilpl iv, to repeat, do once again. 

'as**,', ■* V s 

4) Uy> j ju (a-u), to be easy. Its ism al-fa c il\s j* * for the 

# } s 

OS ss 'fi Os , t 

original o jh*>„ (Cf. for i j — ^), and its ism al-taldll is oyT 

s s 

5) p jlL (a-u), to be high, exalted, rise high. The ism al- 

s / 

fa c il is (with al- J — kll), and the ism al-tafdil is — &■' (/e/n 

dp). 

6) Ji*, likeness, similitude. 

7) Ijp jp (a-i), to be strong, powerful, respected. The ismu l-fa c il 


is jj jp like: 

O JJi from Vi Ji (a-i), to be humble, despised- 

1 * S tfi s 

O Ji5 from *15 Ji (a-i), to be few, little. 


O J-5S from *Si (a-i), to be fine, subtle. 

+ , £ * a £ 

The pi of jjjp is ojfl and s-JpI. 

s 

8) L — 1 — !xk- (u-u), to be wise. The ismu l-fa c il is ^ — £>-, pi 
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ADDITIONAL NOTES 


Ol 


1) The verb ou is also used in bab ( LJL i.e. 

I 1 »/■/'/'. / ji ^ 

like and ^ ^ (=' — b The madl isnade d to mutharrik 

. ji 

pronouns is e~? etc with kasrah . 

In the Qur'an both these forms occur. 

(with dammah ) occurs twice (3:157, 168). 

0 £ 

(with kasrah ) occurs once (23:35). 

„q 

(with kasrah) occurs thrice (19:23, 66; 21:34). 




-A? (with kasrah) occurs five times (23:82; 37:16, 53; 50:3; 


56:47). 

But the rnudari c is always with the waw. 
Its is mu I-iaiih for the original 




> 


cf. 


o for s from ij — j SO, to be or become a leader. 

’* # -* p ’l O'' p * ' \ ' , 

o j — ; — & tor Ojp* irom JU, to be easy. 

# . 1 ^ 0 / 

o — has a 'lighter 1 form. It is o — A poet has used both the 
forms in one and the same line: 

LA LLJi iLi * TL 4 44 oi; 4 

'A dead man is not one who has died and found his rest; a really 
dead man is the dead among the living'. 1 

The pi of is Jfy*, and that of LL is Li y\„ Both the forms 

have been used in the Qur'an. 


i.e. a man whose life is of no use to the society. 
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i 


And death comes to him from every side, and yet he is not 
going to die. (14:17) 

"f ^ ’ / # ’£ <x S s' X CT ^ ^ 

1 ur^ (Jj)l -v^ ijj 



And remember when Ibrahim said, 'My Lord! Show me how 
You give life to the dead?’ (2:260). 


* *'<C< . f ■" s "t 1A t" -1 "X *"\ $ 

SysLt&f^ wL^a 4 -id ,Jv. ‘ - = 3 U (jl J(*£s 53 ifl»l 

Would any one of you love to eat the flesh of his brother while 
he Is dead? You abhor it. (49:12). 

-f ^ #?'*'% X A-"*? ?,f i / • ; V- f .'if ''sX xx 

tJj^S jj) 4^ ^Qp-i Ls'^ol 4li< (3 oLAl ' 

think of those, who are slain in the way of Allh, as dead, 
hey are 
(3:169). 


> > y c- J. 


2) In Syrian and Lebanese dialects *1 want' is <s'-M ( bidd-i ) which 

Of jl <*> 

is a corruption of cPji (. bi-wudd-i ), i.e., 'in my desire', e.g. c£~9 
J — SA which literally means, 'It is in my desire that I eat.' In the 

£ ji t > f l 1 

classical Arabic c_p jj is used in the sense of 'I wish', e.g,, 0t c^- 5 y. 

ij_a dud, 'I wish I could ask him this question.' 

Note that ...ji means to wish. Here is an example from the 
Glorious Qur'an (2:96), 



- < \\ >i"> A X \ % " 

of a 
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loving. Here is an ayah with this word (85: 14), 


Pie is the Oft-forgiving, the Loving. 



Here is a hadith wherein this word occurs: 


,s jijit jp jJl \ y*-jy 


'Marry the loving, the child-bearing (wife) that I might find you 
outnumber (other) nations.' 

(Reported by Abu Dawud in Kitab al-Nikah, 4). 


o 


3) Here is an ayah with the word ^ — dJi 
(37:102), 


in 


the sense of dream 




d, ,C\f y At "TV .1 t K f 

iy% oj. p w (3-^ ' 



’When he (Isma c Il) was old enough to work with 
(VVJi ?«4^) said, ’O my dear son! I saw in a dream that I am 


sacrificing you. So what do you think?’ Pie said, ’O my father! 
Do what you have been, commanded. You will find Hie 
steadfast m sa 3 Allah' 
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1) There is an indication in the text that the word is 

feminine. What is it? 

2) In the ayah 0 j . ... oyo jlTUS hi the word h! occurs 

twice. What does it denote in each context? 

3) Identify seven verbs of form iv occurring in the text. 

4) Identify the following types of the maful (a) maful bihT, (b) 
maful fihi, (c) maful mutlaq, and (d) maful li-ajlihL 

5) Identify two examples of masdar mlmi, and one of masdar 
al-marrah, 

6) identify two sentences which are ft mahall jam One of them 
is to be mudaf ilayhf and the other a na c t qualifying a majrur 

noun. 

7) Identify a sentence which is fi mahall raf. 

8) Identify four examples of masdar mifawwal. 

9) Give the plural of the following nouns: 

os 

10) What is the plural of c— * and 


1 1) Give the two plurals of h' and o'— d 


if 

12) The word OLJ has two meanings. What are they? Quote two 
ayahs each containing one of the two meanings. 

if 

13) Use the word o'— — J in two sentence of your own, each 


containing one of its two meanings. 

14) Write the bab of each of the following verbs: 




4 


4 l JLfr 


4 * 




15) Give the bab of each of the following: 
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» * o * 


16) Identify nine masdai s of thulathl mujarrad, and two of 
form viii occurring in the text. 

17) Fill in the blanks in the following: 

^STl 


dy\ 




L2> 


18) The word Oj — a' is ism al-tafdll From which 
derived? Give the ism al-fa c il of this verb? 

19) Identify the tamm and naqis y — °*A in the following 
examples: 

^ y ^ $ jl ^ 

a) Ihjli (d -hji* (Q28:10) 

x xx x . . ^ 

b) ^ — v*>li 4ji pj (part of a hadith which speaks of a 
non-Muslim who came to the Prophet at night as a 
guest) 1 . 

20) Use the verb ^ — />i in two sentences of your own each 

containing one of the two uses of the verb. 

21) Fill in the blank in each of the following sentences with the 

/ s- 

suitable derivative of the verb <s j' (vi): 

/ X Q 2 

0 0 0 o! I ^ \ 

** X 

X & O 

.fTJl ad_£> ^ 


t xO x 


4 1 L> 


1 A I-Muwatta : Sifah al-Nabjy: 10. 
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/> 4^j j£- g.Ljul lj ...j Cp~&A?-l o j-O jJ,] jjjljlJl Ujbb®j Ua^-I (r 

„J,_ao*>\j 
,, ) 

.dJjjlT ^ ... tjbb Ij (t 

22) What grammar rule that you have learnt in this lesson is 
operative in the following ayah (39:64)? 

x A X 'J>4 - ~^>fx 

Oafish' J~£-l XjtJj -* U aiu (J® 

Do you command me to worship other than Allah, O 


23) Rewrite the following sentences using the al-lam al~ 
muzahlaqah: 

*'o ' 6 s s ' s* ® 

„2jLg^M <Lj y Jl 4jJJl jl 

X X 

» tfi & 0 

,\pYj pCJJ oi 


„ iX - 


24) Which of the following is masdar al-marrah\ caj_po c<bj — * 


4x<s^>* 


25) Derive the ism al-fa c il from each of the following verbs: 

ij d — Pi &yp tilp! toli js-\ 1 

y~\ chi'll- tjfk (,(_£jl 

26) What type of derivative are and o' — occurring in the 


following ayahi 

StJtff Si J 

„ s * , * 

27) In j — o — * s-L* — 31 (the women died) the mim may take two 

different vowels. What are they? To which bah does the verb 
belong in each case? 


1 Plural of Wj, slip, lapse. 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



LESSON 6 


107 


28) Read the following hadlth reported by Imam Ahmad on the 
authority of Abu Sa c id al-Khudrl, and translate the last 


untranslated part, and vocalize the word ooi j correctly: 




Cr 


— Leu y » 


„ ^ aJI I 1 j c J b 

. ' 4 ' u *' ' “ f O f >~r' ,7 , s* -- . ' \ T °. f | S'!, 

. jjl Jl 3j „« j I jl 46 1 j b] Jj > <J JjjZj J! 

^ / 

0 f J> SO J» to s o \ o \ jf 

0 ^ ^ o | kA-<U>* 1 ^ I J) 

O’ y O’ 

The Messenger of Allah (J — - said, 'Let not fear of the 


people ever prevent any one of you from saying the truth when 
he sees it or witnesses it or hears it.' Abu Said said, 

I ! 
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6 jlUvuA a jp-J 


^ ^ Jt ff jS^s, S y ~xf^ /*yy t^Vv. / ax ^ *> *> 

bLtoj x i' to ^ ;UI to bi ^ 2 to jl ^i\ JkLSk 

e /\* ~{'y' A 9 '' />»" S' ' \Z' S S'S' 

kSv^S) \^Jj y&-j bj^JJ \i^J/ \^J/ 4 ^° toJ II 

x c> '^ '?* 

<?* ©i 


> X-f rf, ^ ^ '•' •&*’!'< if T> S S ■y ''*■'% I' £•''■' y ✓-f X^V. ■£*✓ S S ..■S’s y 

tx _/ 3, i f Jd "^-b^aS' <~^b» blis \^fjr y^»i 3j yj UlL^ ulj 44j5bjj 

•Sf'X . »>»., »f x^Sl, S' ' " ^ff 0 ^ Y A' Pf^Y t => 

<ju/j s^’Y p>-jf ^-py <J^'~, %i_Yy YY.3 '-Yys ^3 sidb 5 et? b ^-^o 3 y a,*»i jV 3 

• -v ^ ^ K • ■"/ tC% 

^ jfS' ^cSjS ^SS"3J) y-LSy \WjV/ d jaL.^^ Jto Jp b jf?Z3 \SSy XXo 



t /y/ '.\'\ ^ 'So* iv\> 'i'X* /f y> 

ay^iul o^XJl dtpjl \^}Jf o_/i {/>2 m/ \^Jf 

L * ’i' _ '' i <_r-^] 
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AND GRAMMATICAL NOTES 


(24) Let man consider Ms food. 



2 OS y 

1) TA® ; This is jAfl A (See D3:13). 

y 

^ s lS ^ 0 £ 

2) , food, pi LAW 


llT ;u\ !;lw- bl 

(25) (Let him consider how) We pour down water in torrents. 

O y y ^ y 0 33 53 _,/• 

1) ;ilJ! GIG UT : This is SjjTTJI jl, and so hL—G III is a masdar 

s& 

mu awwal meaning G ^ (our pouring) and this masdar 

fi y 

mudwwal is JllMNl JG of 4— WLk The meaning, therefore, is, 

'Let man ponder over his food: over our pouring down the 
water, our splitting the earth, our growing the grains...' 

2) yG v-v 5 (a-u), to pour. 

3) LG This is aTloi jlM J you*. 

The reference is to heavy downpour. 

T ^ ^ 't ff y^ss y£ 




!6) Then We split open the earth in clefts. 


1) IiT jT (a-u), to split, cleave. 

The reference is to the splitting of the soil in order to enable 
the tender sprout to come out. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



LESSON 7 


111 



7 \>? ' . ' S \S 9 ' y 

^Jj u j)7jj \PJ/ L*a 5j 




(27-31) And We cause the grain to grow 'therein;, and grapes 
and potherbs, and olive trees and date palms, and gardens with 
thick foliage, and fruits and fodder. 

1) IxJ (a-u), to grow (of plants), olio! is ism al-masdar. 

, . so. s sof „ 

IJU] c~Ji iv, to cause (a plant) to grow. It is also used to refer to 

s 

human growth. Speaking of the birth of Maryam Qllp the 

Qur'an (3:37) says, 



Her Lord accepted her with full acceptance, and made her 
grow a goodly growth. 


2) L_g-i : 1 he pronoun 1 — a refers to Jh> jH\ mentioned in the 
previous ayah. 

jS / # # 

3) (sjj), grains, pi v (see D3:3). 

" •$ s .SO * 

4) vdc {sjj), grapes, pl^sdsA. 

oS o ^ 

5) v-Ai, potherbs, greens. 

• >*o y » % • 

6) djXjj ( 5 //), olive, olive tree. 

i* oi/5 # . , 

cujjJl, olive oil, and by extension, any oil. 

7) ( 5 $, date palm, singular 


1 Ibn c Atiyyah, al-Muharrar al-Wajiz, and al-Qurtubi. 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 



112 


LESSON 7 


8) garden, 

9) lip LJp (i-a), to be thick-necked. 


^ '0 g J 1 Os ^ 0$ } o £ 

The ism al-fa c ilis l_Jp', fan d-L, pi of both ^Lp like fem 


.sos 18 o ^ 

d y^~, and pi oi both j^>~. 

This is an attribute of human beings, and has been transferred 

■$ ? ^ * s x 

to trees to describe their thick trunks. So — Ip Jju — means 

gardens with huge trees. 

* S ' } S ' 

10) fruit, pi if! jf 


p 

1 1) «-d, grass. This word occurs in the Qur'an only once. 


(32) as a provision for you and your cattle. 



S S ^ s' Of 

1) p_su grazing livestock (camels, cattle, sheep and goats), pi 

2) £d — L, provision, object of enjoyment, necessities of life, pi 

iS x * , 

S o f . » <lS . # ^ . OSS yjtS , , , ^ 

kepi. Originally is a i5zz? al-masdar of n, to provide 

someone with the objects of enjoyment, or necessities of life. 
[AN1] 

3) IpL is — LS 1 J j — kk>. The meaning is that Allah made these 

things to grow as a means of enjoyment for you and your 
livestock. 



(33) When the deafening Hast will come... 
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* ,<! 0 £ 

1) ^ (a-u), (of a noise) to deafen. k^fU-Jl, the 

deafening shriek. It is one of the names of the Day of 
Resurrection. 

2) d-^Us — Si ocl — k- liU ; This is the sart, and its jawab has been 

S ; / -O'- -- / / 

omitted, which may be construed as: JT Jk£il a^UsJI o^lk- lili 

o 

-u-H, 'When the Deafening Shriek comes, every one will be busy 
with himself 



s S' S' 




• \ 9 *•' ' S 

ot kw _/? fjd 


(34-36) on the Day when a man will flee from his brother, his 
mother and his father, his wife and his sons. 


? s y $, , o OJ . 

1) 1 j'_A a? T (a-i), to flee from the enemy, escape. 

ys ( ism al-makan ), refuge, a place of escape. 

/Q As s ■$ s' 

2) 3 — ^ (i-a), to accompany. vr-L — */=>, companion. The 


o 5 * 

s s , . Ass 

fem ^ is also used to mean a wife, pi j— -vs>. Here is 

another example from the Glorious Qur'an (6:101): 



The Originator of the heavens and the earth. How can He have 
a child when He has no consort? And He created all things, and 
is aware of all things? (6:101) 
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3) (jjl has two plurals: and Oy?. The sound pi is mostly used 

in the tribe names like y, jTy j ] y, etc. 






(37) Every man that Day will have enough concern of his own. 


1) jyk man. With al- s-yJl. It is has no plural, fem e>[ yl. For the 


i* ->H 

plural and s-lkd are used. 

/ / 

There is a strange feature in the word — T it takes the case- 

endings in two places, in the last letter as all other words, and 
also in the letter preceding the last letter. Note the following 
examples: 

ji o » ^ 

jy> jw, 'A man said,' (qala mruu-n). 


po ,1 jp 

s-Q' cJu*, 'I asked a man.' (sa'altu mra 3 * a-n). 


ts yl cy, 'The house of a man.' {haytu mrFi-n). 

Here are some examples from the Glorious Qur'an: 

jJj, ,4 1 ijsjl 'Qk 5 ) llyi oi 
If a man dies and lias no children... (4-.176) 1 * 




CL ^ PlT C 


V*T i>t r 

C*)& Lpj> lyA yy U© G cTjiyA CUs=»Gj 

O sister of Harun! Your father was not a wicked man nor 
mother a harlot. (19:28) 


1 In the QurVanic spelling there is an o.lif after the waw bearing the hamzah , but is not to 

be pronounced. 
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Ji-Jb, (ji (JJ^I (j^sss o.-Ja^ 


Does every man among them hope to enter the Garden of 
Delight? (70:38). 

* i3 

2) oui, matter, affair, business, concern, pi j jj-i. 


3) iv, to suffice. 1 * 



o j\h Iplo 


■ -V »>>-' 

y e y^z$J) 





»-S > 

o •^s & y ° 



1) face, pi o yr'j. 


2) ' jfthl yuJ\ iv, to shine, glow. 

3) IjUu^i x, to rejoice, be delighted. 

* * ✓ 

•jj ✓ . ^ ^ . 

4) jLp, a J-P, dust. 


5; : The mubtada 3 must be definite. It may be 


Indefinite in certain cases. One of them is when there are two 
mubtada " s speaking about opposite ideas as in the following 
examples: 



oil fy 


'One day is favourable to us, another unfavourable.' 

. 1> „ > „ ■» „ 

> $ o C I 0 £ - ^ i *■'' 


1 iic 'it was of no use to him.' This expression occurs frequently in the Qur 3 an. 
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'One car is going in, another is going out,' 

In the same way we have here: 

t' A o'\' .'OS* * > S .0 * ° 'I* * * . „ . t , 

s j — *p foJ-P jj s^prjj jj o jprj, home races on that day 

will be bright, and some faces on that day will be covered with 
dust.' 

This is called ^ (diversification). 

Uij jaj (i-a), to cover, overtake. [AN2] 

& x 

~o'j& , dust. 




(42) Those are the disbelievers, the wicked. 

1) : This is Jhaik , and so j — pV' j — * ^ T (See 

B3:26) 

i* x x ' 

2) o yiS" is one of the plurals of })£ , and it is on the patterns of 

•V* 1 X X 

4hb. Here are some examples: 

X iS X 

v’ . . - " " • 

J>r U> — > 0 

sorcerer -> 5>^ . (See Q7:l 13,120; 10:80; 20:70; 26:38, 
40; 29:41,46). 


T* XX 



If the second radical is a weak letter (j or c£), it is changed to 
a/i/as: 

seller — > ^pb) (for khp. 

+ 2 , „ t'" 

master — > oifo (for 
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1) Some verbs of bab J — *i> have an ism al-masdar on the pattern of 

oS x 

Here are some examples: 

f s to 

„ j c U-iSCj 

s# CO 


t « $■ s e- 

.lib! j cLoli oil 

» cIjlO jj £Oj 


^ /*• o 

2) Here is an ayah with the word yhJl; 


On that day mam will say, ’Where to flee? 9 


$3f 3 ** m & 


3) there are two important derivatives of this root in everyday use in 
modem Arabic. These are: 

so 

a) i3' — »> j\ {masdar of iv) meaning overwork. The doctor will tell 

/ 

you that you broke down because of JH — *jl. It occurs in the 
Glorious Qur'an in a meaning very dose to this (18:73, 80). 

b) s — La! y> (. masdar of iii) meaning adolescence. 'Adolescent' is 
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EXERCISE 

1) Identify the following in the text of the surah: 

a) three muda cc af verbs, 

b) an ism al-fa c il derived from a muda cc af verb. 

c) an ism al-fa c il derived from a mujarrad salim verb. 

d) two examples of the ism al-fa c il derived from mazld 
verbs, 

e) two nouns belonging to the al-asma J al-khamsah. 

f) four nouns belonging to the ism al-jins al-jam C L 

g) a noun which has lost its nun because of idafah. 

h) A damlr al-fasl 

i) a verbal sentence functioning as a na c l 

j) a noun which does not accept tanwin for one reason. 

2) Give the plural of each of the following nouns: 

tU iS o -2 

’•"a " . f'. .+.**+ * ■" " ^ . 0 ( 

ipji 4 JUj c J tP La* tS-Ui 


3) Give the singular of each of the following nouns: 

^ s s’ 

- ' ' • ^ * .S S’ 

.0 jJS 46 46 y>r J 4^1kJ> 

0 

4) What is the singular of «L — Ip? What does it originally mean? 


And what does it mean in this surah ? Give the verb from which 
this noun is derived along with its bab. 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 



1) ULAI iv, to swear. 

The statement that follows the qasam (oath) is called jawab al- 

, ' ° j, x 

qasam (|*JLa 51 Dl y*). If the jawab a I- qasam commences with an 
affirmative verb in the madi, it should be preceded by the 


emphatic particle Mi, e.g. l3 of j all <&lj, 'By Allah I saw him 


stealing.' 


Here the jawab al~qasam is -O A f LaU- Juh 

2) The negative particle V in — si V is not related to the verb 

> °2 

It is used to refute the arguments of the opponent. So the 

meaning is, 'The matter is not as you say. I swear ...' 

This V is used by the Arabs even today. If you were to ask an 

Arab friend of yours what he thinks of your new suit, he would 

say, a — Ly>r auIj A. This V is used to remove the fear lurking in 

your mind that you might have been tricked into buying 
something of an inferior quality. 

3) lgi ? city (and here by is meant Makkah), pi 
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(2) And you are free in this City. 

^ 53 

1) yy- JL (a-i), to be permissible, to be unrestricted. 

IS ^ S 

J%>- is what is permitted. So also is Jy. 

This ayah contains a prophecy that Makkah will be conquered 
by the Muslims, and that the Prophet p—tq J_T will be 

✓ i 2 ^ 

permitted to enter the City as a conqueror. So MJ' 

means that you will be free to do what is needed during the 
conquest. 

(3) And by a father and Ms offspring, 

1) Some commentators are of the opinion that by 'a father’ is 
meant Ibrahim fsdsi Of whose son Ismahl fTJi OL settled down in 
Makkah, and the Arabs are his progeny. 1 The Glorious Qur’an 
has recorded Ibrahim's (Jl— ji ?_JG) prayer regarding Makkah in 

the following ayah (14:35): 



Remember when Ibrahim said, 'My Lord! Make this City safe, 
and preserve me and my sons from worshipping idols, [AN1] 


2) The word ' — * is mostly used to refer to things and animals. 

But less frequently it is used to refer to human beings also as in 
following ayah (4:22), 

1 Ad- Tahrlr wa 1- Tan wir. 
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xxx c ii XT ^sc :> 

.And do not marry women whom your fathers married 
what has already happened in the past. 

s' ^ y 

3) In xlj o>j the XjLp has been omitted, i.e. ohij b>j. 


J 

pt 


a / ‘'trSS C "''T 

=aJS i oAjj 


We have. Indeed, cr 


man m toil. 


1) aGdl, toil, suffering. 


XI x 3 j xxi 


Does he think that no one has power over hi] 


1) UbG>- (i-a), to think, consider, regard. 

It takes two objects which are originally mubtada 5 and k habar, 

„ «o ^ .o 

e.g. a jb y* Ji, The weather is cold,’ -* h jt> ’I thought 

the weather was cold.' The Pre-Islamic Poet (X says, 

S o £ ^ Q 0 " 0 o X _P ^ 

^*vsl S-j “di b* Lii G-bj 9 jGcj jy~ ^ j CX' W ^ 5- 

1 regard piety and generosity to be the best trade with regard 
to profit when man gets heavy (with age and sickness).' 

Here are some examples form the Glorious Qur'an: 


,pM X-S ixi xxx % 




doing. (14:42) 


(4 A :U SjrD 


» A* 
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And you would have deemed them awake though were 
sleeping. (18:18) 

You think they are united, but their hearts are divided. (59: 14) 


Its two objects may be replaced by O' and its ism and khabar, 
e.g. 


+ ' - Of , . ' ' * . ' 

A 2 J jfi CL->l or tjAi y> u 0 ~>> 

s' s / * 

Here are some examples from the Glorious QuHan: 





' s>' ' 'V ^ ' C» 




... yet they think that they are doing good work. (18: 104) 


ill s' 

The particle o' has another lightened.' form without the saddah 

0 £ ^ £0 ^ O 5> £ 

(o') known in Arabic as 2 — o'„ Its ./A?? which in this case is 


?£ 


always the pUi — " — 4? is omitted, and its khabar i 


is 


a 


a * 


sentence, e.g. ■<&' '<d\ ”4 o' Api' (i.e. Aii 4 — 1} V kf' o^h'). So in 


jJ a£ j.A J Jl particle o' stands for a3'. 


2) ojai ^ hjJ' jus (a-i), to be able to do, have power over, to 
be in a position. 
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Wealth In abundance have I 


1) bfbb> dXU (a-i), to perish, die. [AN2] 
irb&i aiVi iv, to destroy. 

2) -V ? abundant. 



(1) Does he think (chat no one has observed him? 


‘’Ss s' s 


b 



o O ^ 



Js&r here is in the sense of to make, create which takes only one 
ject. See 03: 25. 

. _ 15 - „ . t, ' , $ ' , 

pi sUi. The mansub of aL — is or <s y- — & (oral, 

£ ' Jjj f) Q $ s y s' qijil 0 

e.g. "<sy~^>\ jlLLVi, oral examination, ^ jib — Si 13 
labial letters (like ? t j <,v ) . [AN3] 


fis^SSS 

(10) And show him the two mountain paths? 

& $5 ^ ^ 

1) T™jIJ3 j™j J & Ji &\ si d_J& (a-i), to show the way, guide. For the 
different uses of ubb see Lesson 1 /ayah 6/Note 1. 

2) hkBi 5 highland, plateau; mountain path, pi $UJf, S JJ . [AN4] 
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(11) But he has mot stormed the summit. 


0 o o 

1) 1 aUtdl ^S-J\ viii, to storm, to attack, to rush into. (See 

Q38:59). 

✓ x ox 

2) 2L^Jt b\i : The madl is negated with b/ in the following 


two cases: 

a) if the verb is used to express a wish, e.g. I — -A' X 
’May Alllah not show you anything unpleasant.' (D3:2) 

b) if two verbs in the mad! are negated together, e.g. bf j cJS\ bf 


'I neither ate nor drank.’ Here is an example from the 
Qur'an (75:31): 

He neither believed nor prayed, (D3:25) 

XX ox 

In ~d^>\ y>ds\ bU the deep construction is, 

Lj&l Jl 5/j ^ TV, 'He neither believed nor stormed the 
summit.' 

iS 

The requirement of 01 — « — 4 is mentioned in ayah 17. 

-j-W 1 j ' 

2) 2u2*Jl, the highest point in the highland , pi 




(12) And what will explain to you what the summit is. 


1 Tafsir al-Tahrir wa l-Tanwi • by ibn 'Asur. 
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1) aj \ bj s- L5 ^Jl tj jS (a-i), to know. 

{' 0 [ 0 ' n '**• U 0 ***• 1 1 ^ I 0 f • . n 

w j ^yr^' a) iv ? to inform, let someone know. 

J s y 

2) The sentence b> is the second object of cTfol and so it is 
o ^ # 


/// -5 x 

TTTaj dla 


free a slave. 


1) dis : Here the mubtada 3 {j*) has been omitted. With its 

* } s 

restoration, the sentence may be construed as: j-A 

2) bQ dii (a-u), to separate, disjoin, untie. [AN5] 

3) Tsjil, neck, pi s-T j„ 

Jj ^ o3 

dii is a metaphor (Tlif) for the emancipation of a slave. In 

this expression a slave is likened to an animal with a rope 
round its neck. Another expression used in the Glorious Qur'an 

for emancipation is ApjJl j . ^ J lit, freeing the neck (see 04:92; 

jt ' <** 

5:89; 58:3). The plural s-5 — l ) I is also used in this sense (see 
Q2:!77; 9:60). 


IS 





c o y 'S ^ S' o s?s 

A vn& S t* (j| 



J 1 



// ?/ 
iQU 


(14- 16) or to feed at a time of famine an orphan near of kin, or 
some poor wretch covered with dust. 
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1) LL* (i-a), to be hungry. 

S-flL and jlI*L> 9 hungry. 

* ^ o 

V 1 — 0 is masdar miml 

^ o 

2) S 5 poor, miserable, plcdf'C^, 

& 

3) y (i-a), to be covered with dust. 

^>.j^ is masdar mimi 

jL-d B : This points to his utter poverty. He is so poor 

that he has no clothes to cover himself with, and no bed to 
sleep on. He sleeps on the floor, and his body is covered with 
dust. [AN6] 

* 0 O ? y $ 

4) 4 j kinship. h\'jai\ and also mean the same. 

* i* _g ° ^ 0 

5) Li is the of the masdar^ Lbi. 

The masdar acts like its verb whether it is munawwan, rnudaf or 
has Ji prefixed to it. Here is an example of its being rnudaf 




'Qj IJ l dr>j jr> i 

an account of the mercy of your Lord to His servant 
a (Q19:2). 




(This is 
Zakariyy 

x os lS $ 0 i 

Here d — is the 5 — > Jj — of the masdar 3 — ^~j 9 and so it is 


iS JI 0/ 


( ddj) I ywJ l> < jr-'L ' Ly Cj® JL 



1 The word is written with ta maftuhah in the mushafvn this ayah. 
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(17- 18) in addition to being of those who believe (in Allah and 
His Prophet) and urge one another to patience and urge one 
another to compassion. These are the Companions of the Right 
Hand. 


1) p is a harf c atf and signifies delayed succession, e.g. 

y # y 

JuU- p Job s-lA, 'Bilal came followed by Hamid.' 

p jJ^Jl JBA, 'The boy entered the room, and went out 
after a while.' 

It is also used to convey succession of information, not of 


events, e.g. 

'j* p py jbb, 'Bilal is a learned man, and also a public 

speaker’. Here Bilal's quality of being a public speaker does not 
come after his being a learned man. Only my information about 
his being a public speaker comes after my information about 
his being a learned man. In such a context, it may be translated 
as in addition to, furthermore, moreover. 

2) \j ^ OlT p : This expression not only refers to 

someone's being a believer, but also to his belonging to the 
Muslim ummah, and the following part of the ayah emphasizes 
the idea of communal life, and one's duty to the community. 

3) 1 T Cjdl' 05" p : The sibhjumlah jip is the khabar of 

y y jj fi 0 ^ x 

015", and the verbal sentence 'yT is Jjk? jlB fyp. 


Ly>\'J vi, to exhort one another, urge one another. 


4) right hand. 

> o 

right side. 
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Another expression used in the Glorious Oudan for ’the 

O y 

Companions of the Right Hand' is (56: 27). 



A?-. 

oJ**ay ju 



e- 






uGlfj f) yO <jul Sj 


(19-20) But those who disbelieve Our revelations are the 
Companions of the Left Hand. Fire will be closing in on them. 


1) ftiVl, left. 

^ ^ ^ o 

GLLJI 5 left side. 

Another expression used in the Glorious Qur’an for 'the 
Companions of the Left Hand' is JGJ!dl iGlLJUt (56: 41). 

2) The nominal sentence ... LudUt jTi is the khabar of 
and the sentence IjjiT is J oLf. 

$. s , ^ ^ x y y Q t- 

3) threshold. (See 013:18). hUsd cplJl AG j' iv, to dose 

the gate. The ism al-maful is y. 

$ £ 

with a hamzah instead the waw has the same meaning as 
The verb is -Wd (for 5 — G?H), and its ism al-maful is 


a 

1 * 

A \ ' 0 * * i r. 

4) eJ — j GJ is 'transferred epithet' for it is not the fire which is 

closed, but the place holding the fire which is * — - — p*. 

It may also be interpreted as the Fire dosing in on the wrongdoers 
form all sides. 
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S 


1) Here are two more ayah?, containing Ibrahim's (pL— )i *_4&) 
supplication (14:36-37) 



My Lord! They (the idols) have lead many people astray. 
Whoever follows me is surely of me, but whoever disobeys me, 
still You are Forgiving, Merciful. Our Lord! I have settled some 
of my offspring in an uncultivable valley close to Your Sacred 
House, our Lord, that they establish regular prayer. So make 
people's heart turn towards them. And provide them with 
produce so that they may give thanks. 


2) In modern Arabic M x means to consume, 

& y s $ 

is consumer and S \y means consumer goods. 


3) UliA} U>\i hlT iii, to speak (mouth to mouth). 

cJT, I communicated to Bilal by word of mouth. 


4) The highland in the Arabian peninsula is called AkJ (Nejd). 
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5) In modem Arabic db is used to mean to change money into 
smaller denominations, and the change is called 2 SCs, 

S' 0 

di-iJi means screwdriver. 


Note that dlA! is jaw, pi jSh>„ 


6) There are many ayat in the Glorious Ourfon exhorting 
Muslims to provide food to the poor and the needy. Here are 
some of these ayat 







A aj? 


i 


A 


j - » 

A/ 


i 'hey (the righteous) feed the poor, the orphan and the captive 
for love of Him (saying), r We feed you only for .Allah's sake. We 
want from you neither recompense nor thanks.' (76: 8-9). 

In the following ayat those not feeding the poor are censured; 





_>vgla fi \ ' 4Jj'lj 




He did not believe in Allah the .Almighty, nor did he urge on 
the feeding of the poor. Therefore, he has today no real friend 
here. (69: 33-35) 


4 





'' A 



■f f p ft AHs, “'tf “Ia ivc? li’AA? ^ / s ^ 
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ask one another about the guilty, r What has brought you to 
Scorching Fire?’ They will say, We were not of those who 
prayed, nor did we feed the poor. And we indulged in vain talk 
with those given to vain talk, and we used to deny the Day of 
Judgment til! the inevitable overtook us...’ 





LUJt 




S' 

* 

^ji i 


wL-if .li 



V. • v’jl Ij j'SC) 



Do you see the person who denies the Judgment? It is he who 
rebuffs the orphan, and does not urge others to feed the poor 
( 107 : 1 - 3 ) 
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EXERCISE 

1) Identify the following in this surah : 

a) a nominal sentence functioning as the second niaful bihl 

b) a nominal sentence functioning as the khabar of a 
mubtada \ 

c) a khabar whose mubtada "has been omitted. 

d) the niaful bihloi a masdar 

e) two nouns belonging to the al-asma J al-khamsah, one of 
them being majrur and the other, mansub. 

f) a muthanna noun. 

g) a jawab al-qasam. 

h) a masdar miml 

2) Correct the following sentences: 

2 o ' * * 

jJl JLb LaL c~~?~ ylllj (S 
/ / 

'"sOs' so 0 t\ c 

. £-1^2-0 ddr-j .A-SB-vCsJl CSoij p J 

3) What does "V in jU V signify? 

4) Rewrite the following sentence using LX__Xft with the 

O y s s s' 0 s' 

'lightened' u! : jXi dials' JJ. 

5) What is the literal meaning of "dl'j Eh? And what is meant by 
this expression? 

6) What are the two meanings of jL~__J? Use this word in two 

sentences of your own composition, each with one of the two 
meanings. 

z * 

7) What does mean in each of the following sentences? 
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.aL > & U>li Oir '4 p > 

8) Give the plural of the following nouns: 

^ ^J1 <jjl / 

a t f £ Aa^^j (, ^ G (, O GvJ £ C AilG 
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